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Art.-Nr.: 34.107.08  I.-Nr.: 11017

7

D Originalbetriebsanleitung 
Akku-Hochentaster

CZ   Originální návod k obsluze 
Akumulátorová prořezávací pila

HR  Originalne upute za uporabu
 Akumulatorska teleskopska pila za 

rezanje grana drveća

PL   Instrukcją oryginalną 
Akumulatorowa pilarka na 
wysięgniku

RO/    Instrucţiuni de utilizare originale
MD  Ferăstrău cu braţ telescopic cu 

acumulator

SK  Originálny návod na obsluhu 
Akumulátorová odvetvovacia píla

BG    Оригинално упътване за 
употреба 
Aкумулаторен трион за високи 
клони

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   1Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   1 16.03.2017   08:56:4816.03.2017   08:56:48



- 2 -

1

2

9

8

3

5

7

1410

11

15 16

A

13

1

2

6

5

4

3

17 18 19

16

12

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   2Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   2 16.03.2017   08:56:4816.03.2017   08:56:48



- 3 -

4 5

6 7

8 9

D

E

9

10

C

2 mm

18

19

F

a b

1

H

17

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   3Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   3 16.03.2017   08:56:4916.03.2017   08:56:49



- 4 -

10 11

11

12 13

K

2

4

1

b

a

14

a

b

12

15

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   4Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   4 16.03.2017   08:56:5116.03.2017   08:56:51



- 5 -

vu

L

16 1 2 3 5

9876

4

10

17 18

6

11

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   5Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   5 16.03.2017   08:56:5316.03.2017   08:56:53



D

- 6 -

Inhaltsverzeichnis
1. Sicherheitshinweise
2. Gerätebeschreibung und Lieferumfang
3. Bestimmungsgemäße Verwendung
4. Technische Daten
5. Vor Inbetriebnahme
6. Betrieb
7. Arbeiten mit der Kettensäge
8. Wartung
9. Reinigung, Lagerung und Ersatzteilbestellung
10. Entsorgung und Wiederverwertung
11. Fehlersuchplan

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   6Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   6 16.03.2017   08:56:5416.03.2017   08:56:54



D

- 7 -

Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgfältig durch. Bewahren 
Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das 
Gerät an andere Personen übergeben sollten, 
händigen Sie diese Originalbetriebsanleitung / 
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir überneh-
men keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Erklärung der Symbole auf dem Gerät 
(Bild 16):
1. Warnung!
2. Augen-/ Kopf- und und Gehörschutz tragen!
3. Gerät vor Regen oder Nässe schützen!
4. Maximale Schnittlänge
5. Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-

stand zu Stromleitungen muss mindestens 
10m betragen!

6. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

7. Festes Schuhwerk tragen!
8. Achten Sie auf herabfallende und wegschleu-

dernde Teile!

9. Abstand halten.
10. Richtung der Kettenbewegung und

Kettenzähne
11. Schutzhandschuhe tragen

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung
1. Akkupack
2. Ein- Ausschalter
3. Handgriff 
4. Schalterverriegelung
5. Schultergurthalterung
6. Schultergurt
7. Kettenradabdeckung
8. Öltankdeckel
9. Sägekette
10. Schwert
11. Oberes Teleskoprohr mit Motorgehäuse
12. Teleskoprohr - Verriegelungsmutter
13. Griff fl äche
14. Ladegerät
15. Schwertschutz
16. Innensechskantschlüssel 5mm
17. Multifunktionswerkzeug
18. Öleinfüllfl asche
19. Aufsatz für Öleinfüllfl asche

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Achtung! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

• Originalbetriebsanleitung
• Sicherheitshinweise
• Akku-Hochentaster
• Zubehör 

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Der Akku-Hochentaster (teleskopierbare Ast-Ket-
tensäge) ist für Entastungsarbeiten an Bäumen 
vorgesehen. Er ist nicht geeignet für umfangrei-
che Sägearbeiten und Baumfällungen sowie zum 
Sägen von anderen Materialien als Holz.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Schwertlänge: ......................................... 242 mm
Schnittlänge max.: .................................. 200 mm
Kettenteilung: ................................ 3/8”, 33 Zähne
Kettenstärke: ............................... (0,043“) 1,1 mm
Kettenrad: ....................................... 6 Zähne, 3/8”
Schnittgeschwindigkeit 
bei Nenndrehzahl: ................................170 m/min
Öltank-Füllmenge: .................................... 20 cm3

Nettogewicht ohne Schwert + Kette: ...........4,2 kg

Sägekette: . Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X 
............... Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X,  
............................................... Oregon/90PX033X
Schwert: ............. Oregon 084LNEA089 (552737); 
........................ Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Schutzklasse: .....................................................III

Li-Ion-Akku
Spannung: ..............................................18 V d.c.
Kapazität: ................................................... 1,5 Ah

Ladegerät
Eingangsspannung: ........... 100-240V~, 50/60 Hz
Aufnahmeleistung: ....................................... 50 W
Ausgangsspannung: .............................. 21 V d. c.
Ausgangsstrom: ........................................... 1,8 A

Gefahr! 
Geräusch und Vibration
Schalldruckpegel LpA .............................. 80 dB(A)
Unsicherheit KpA ....................................... 1 dB(A)
Schallleistungspegel LWA ...................... 100 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

 Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend ISO 22867.

Handgriff  unter Last
Schwingungsemissionswert ah = 1,17 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen. 
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden. 

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung 
der Beeinträchtigung verwendet werden.
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Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung! Montieren Sie den Akku erst, nach-
dem der Hochentaster vollständig montiert und 
die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie 
stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am 
Hochentaster vornehmen, um Verletzungen zu 
vermeiden.
Packen Sie alle Teile sorgfältig aus und überprü-
fen Sie diese auf Vollständigkeit (Abb. 1)

5.1 Schultergurt montieren (Abb. 2)
Haken Sie den Verschluss (A) des Schultergurtes 
an der Schultergurthalterung (5) ein.

5.2 Montage von Schwert und Sägekette
• Entfernen Sie mit dem Innensechskant-

schlüssel (16) die beiden Befestigungs-
schrauben für die Kettenradabdeckung (Abb. 
3)

•  Kettenradabdeckung abnehmen.
• Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut 

des Schwertes legen (Abb. 4).
• Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-

nahme der Kettensäge einlegen (Abb. 5). Da-
bei die Kette um das Ritzel (Abb. 5 / Pos. C) 
führen und das Schwert in den Kettenspann-
bolzen (Abb. 5 / Pos. D) einhängen.

• Kettenradabdeckung anbringen und mit den 
Befestigungsschrauben handfest anziehen.

Achtung! Befestigungsschrauben erst nach dem 
Einstellen der Kettenspannung (siehe Punkt 5.3) 
endgültig festschrauben.

5.3 Spannen der Sägekette
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku vom Gerät abnehmen. 
Tragen Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie 
Arbeiten am Hochentaster vornehmen, um Verlet-
zungen zu vermeiden.
• Befestigungsschrauben für Kettenradabde-

ckung einige Umdrehungen lösen (Abb. 3).
• Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-

be einstellen (Abb. 6 / Pos. E). Rechtsdrehen 
erhöht die Kettenspannung, Linksdrehen 
verringert die Kettenspannung. Die Sägekette 
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des 
Schwertes um ca. 2 mm angehoben werden 
kann (Abb.7).

• Befestigungsschrauben für Kettenradabde-
ckung festschrauben.

Achtung! Alle Kettenglieder müssen ordnungs-
gemäß in der Führungsnut des Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um 
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie 
erkennen die optimale Spannung, wenn die 
Sägekette in der Mitte des Schwertes um 2 mm 
angehoben werden kann. Da sich die Sägekette 
durch das Sägen erhitzt und dadurch ihre Länge 
verändert, überprüfen Sie spätestens alle 10min 
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei 
Bedarf. Das gilt besonders für neue Sägeketten. 
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit 
die Sägekette, weil sich diese beim Abkühlen 
verkürzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette 
Schaden nimmt.

5.4 Sägekettenschmierung
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku vom Gerät abnehmen. Tragen 
Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten 
am Hochentaster vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden.

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne 
Sagekettenöl! Die Benutzung des Hochentasters 
ohne Sagekettenöl oder bei einem Ölstand unter-
halb der Minimum-Markierung führt zur Beschädi-
gung der Kettensäge! 

Achtung! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen 
erfordern Schmiermittel mit einer höchst unter-
schiedlichen Viskosität. Bei niedrigen Tempera-
turen benötigen Sie dünnfl üssige Öle (niedrige 
Viskosität) um einen ausreichenden Schmierfi lm 
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Öl im Som-
mer verwenden, würde dieses alleine durch die 
höheren Temperaturen weiter verfl üssigt. Dadurch 
kann der Schmierfi lm abreißen, die Kette würde 
überhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
rüber hinaus verbrennt das Schmieröl und führt 
zu einer unnötigen Schadstoff belastung.
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Öltank befüllen 
• Sägekettenöl in die Öleinfüllflasche

(Abb. 1 / Pos. 18) einfüllen und den Aufsatz 
(Abb. 1 / Pos. 19) auf die Öleinfüllflasche 
drehen. Schneiden Sie vom Aufsatz (Abb. 1 / 
Pos. 19) ein kleines Stück der Spitze ab.  

• Stellen Sie den Hochentaster auf einer ebe-
nen Fläche ab.

• Reinigen Sie den Bereich um den Öltankde-
ckel (Abb. 1 / Pos. 8) und nehmen Sie diesen 
ab.  

• Befüllen Sie den Tank (Abb. 8 / Pos. F) mit 
Sägekettenöl. Achten Sie dabei darauf, dass 
kein Schmutz in den Tank gelangt, damit die 
Öldüse nicht verstopft. 

• Schrauben Sie den Öltankdeckel (Abb. 1 / 
Pos. 8) wieder auf.

5.5 Akku
Das Gerät ist mit einem Lithium-Ionen-Akku aus-
gerüstet. Der Akku ist vollständig geschlossen 
und wartungsfrei.

Laden des Akkus
• (Abb. 9) Akku-Pack (1) aus dem Gerät neh-

men. Dazu die seitlichen Rasttasten (H) drü-
cken und den Akku nach unten ziehen (a).

• Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt.

• Netzstecker des Ladegerätes in eine Netz-
steckdose einstecken.  Die Ladeanzeige 
leuchtet grün.

• (Abb. 10) Ladestecker (K) des Ladegerätes 
in die Buchse im Akku (1) einstecken. Die La-
deanzeige leuchtet rot. Während des Ladens 
kann sich der Akku etwas erwärmen. Dies ist 
jedoch normal.

• Das Ladegerät beendet den Ladevorgang 
automatisch, wenn der Akku voll geladen ist 
(nach ca. 1 h). Die Ladeanzeige leuchtet grün.

• Ladestecker vom Akku entfernen.
• Netzstecker des Ladegerätes aus der Netz-

steckdose ziehen.
• (Abb. 9) Um den Akku-Pack wieder einzuset-

zen, drücken Sie ihn in das Gehäuse (b) bis 
er einrastet. 

Sollte das Laden des Akkus nicht möglich sein, 
überprüfen Sie ob an der Steckdose Netzspan-
nung vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akkus immer noch nicht 
möglich sein, bitten wir Sie das komplette Gerät 
mit Ladegerät an unseren Kundendienst zu sen-
den.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des 
Akkus sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akkus sorgen. Dies ist auf jeden Fall 
notwendig, wenn Sie feststellen, dass die Leis-
tung des Gerätes nachlässt.

Entladen Sie den Akku nie vollständig. Dies führt 
zu einem Defekt des Akkus!

6. Betrieb
 
Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Lärmschutzverordnung, die örtlich unter-
schiedlich sein können.

6.1 Schultergurt anlegen
Achtung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen 
Schultergurt. Schalten Sie das Gerät immer aus, 
bevor Sie den Schultergurt lösen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

1.  Legen Sie den Schultergurt (6) über die 
Schulter.

2.  Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass sich 
die Gurthalterung auf Hüfthöhe befi ndet 
(Abb. 17).

3.   Der Schultergurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Drücken Sie, falls es notwendig ist das 
Gerät schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb.18).

6.2 Teleskoprohr einstellen (Abb. 11)
1.  Lösen Sie die Teleskoprohr - Verriegelungs-

mutter (12) durch Linksdrehung (a). 
2.  Ziehen Sie das obere Teleskoprohr (11) so-

weit dies für die Arbeitshöhe erforderlich ist 
heraus. 

3.  Ziehen Sie die Teleskoprohr - Verriegelungs-
mutter (12) durch Rechtsdrehung (b) wieder 
fest. Das Teleskoprohr muss fest verriegelt 
sein.  
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6.3 Ein-/ Ausschalten

Einschalten
• Halten Sie den Hochentaster mit einer Hand 

am Handgriff (Abb. 1 / Pos. 3) und mit der 
zweiten Hand an der Grifffläche (Abb. 1 / Pos. 
13) fest. 

• (Abb. 12) Ziehen Sie die Schalterverriegelung 
(4) zurück und drücken Sie den Ein-/ Aus-
schalter (2). 

Ausschalten (Abb. 12) 
Ein-/ Ausschalter (2) loslassen und anschließend 
die Schalterverriegelung (4) loslassen.

 7. Arbeiten mit der Kettensäge

Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der 
Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse, dem 
Netzkabel, der Sägekette und dem Schwert. Neh-
men Sie niemals ein off ensichtlich beschädigtes 
Gerät in Betrieb.

Ölbehälter
Überprüfen Sie den Füllstand des Ölbehälters. 
Überprüfen Sie auch während der Arbeit, ob 
immer ausreichend Öl vorhanden ist. Betreiben 
Sie die Säge nie, wenn kein Öl vorhanden oder 
der Ölstand unter die min-Markierung gesunken 
ist, um eine Beschädigung der Kettensäge zu 
vermeiden. Eine Füllung reicht im Schnitt für 15 
Minuten, abhängig von den Pausen und der Be-
lastung.

Sägekette
Überprüfen Sie die Spannung der Sägekette 
und den Zustand der Schneiden. Je schärfer die 
Sägekette ist, umso leichter und kontrollierbarer 
lässt sich die Kettensäge bedienen. Das Gleiche 
gilt für die Kettenspannung. Überprüfen Sie auch 
während der Arbeit spätestens alle 10 Minuten 
die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit zu er-
höhen! Besonders neue Sägeketten neigen zu 
erhöhter Ausdehnung.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose, 
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem 
Gehör- und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz 
vor herabfallenden Ästen und zurückschlagenden 
Zweigen.

Sicheres Arbeiten
• Um sicheres Arbeiten zu gewährleisten ist ein 

Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrieben.
• Nie unter dem zu sägenden Ast stehen.
• Vorsicht beim Sägen von unter Spannung 

stehenden Ästen und splitterndem Holz.
• Mögliche Verletzungsgefahr durch herabfal-

lende Äste und wegschleudernde Holzteile!
• Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen 

und Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.

• Das Gerät ist beim Berühren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschläge 
geschützt. Halten Sie einen Mindestabstand 
von 10 m zu stromführenden Leitungen ein. 
Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!

• Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum 
zu sägenden Ast stehen.

• Das Gerät so nah wie möglich am Körper hal-
ten. So haben Sie die beste Balance.

Sägetechniken
• Halten Sie beim Entasten das Gerät in einem 

Winkel von maximal 60° zur Waagrechten, 
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 15).

• Sägen Sie die unteren Äste am Baum zuerst 
ab. Dadurch wird ein Herabfallen der ge-
schnittenen Äste erleichtert.

• Nach Beenden des Schnittes erhöht sich für 
den Bediener das Gewicht der Säge abrupt, 
da die Säge nicht mehr auf dem Ast abge-
stützt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle 
über die Säge zu verlieren.

• Ziehen Sie die Säge nur mit laufender Säge-
kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.

• Sägen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
tes.

• Sägen Sie nicht in den wulstigen Astansatz. 
Dies verhindert die Wundheilung des Baumes.
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Kleinere Äste absägen (Abb. 13):
Legen Sie die Anschlagfl äche der Säge am Ast 
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der 
Säge bei Beginn des Schnittes. Führen Sie die 
Säge mit leichtem Druck von oben nach unten 
durch den Ast.

Größere und längere Äste absägen (Abb. 14):
Machen Sie bei größeren Ästen einen Entlas-
tungsschnitt.
Sägen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sägen Sie anschließend mit der 
Unterseite des Schwertes von oben nach unten 
auf den ersten Schnitt zu (b).
Sägen Sie längere Äste in Abschnitten ab, um 
eine Kontrolle über den Aufschlagort zu haben.

Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötz-
liche Hoch- und Zurückschlagen der laufenden 
Kettensäge. Die Ursachen sind meist das Berüh-
ren des Werkstücks mit der Schwertspitze oder 
das Verklemmen der Sägekette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große 
Kräfte auf. Daher reagiert die Kettensäge meist 
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld. Die 
Gefahr eines Rückschlages ist am größten, wenn 
Sie die Säge im Bereich der Schwertspitze an-
setzen, weil dort die Hebelwirkung am stärksten 
ist. Setzen Sie die Säge daher immer möglichst 
fl ach an.

Gefahr! 
• Achten Sie immer auf die richtige Ketten-

spannung!
• Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensägen!
• Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig 

geschärften Sägekette!
• Sägen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze 

des Schwertes!
• Halten Sie die Kettensäge immer fest mit bei-

den Händen!

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung steht, 
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sägen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen völlig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tödlichen 
Verletzungen führen. Solche Arbeiten dürfen nur 
von ausgebildeten Fachleuten ausgeführt werden.

8. Wartung

 8.1 Sägekette und Schwert auswechseln
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
die Führungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel „Montage von 
Schwert und Sägekette“ vor!

8.2 Prüfen der automatischen
Kettenschmierung

Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der 
automatischen Kettenschmierung, um einer 
Überhitzung und damit verbundenen Beschädi-
gung von Schwert und Sägekette vorzubeugen. 
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine 
glatte Oberfl äche (Brett, Anschnitt eines Baumes) 
und lassen Sie die Kettensäge laufen. Wenn sich 
während dieses Vorgangs eine zunehmende 
Ölspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Ölspur, lesen Sie bitte die entsprechenden 
Hinweise im Kapitel „Fehlersuche“! Wenn auch 
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an 
unseren Service oder eine ähnlich qualifi zierte 
Werkstatt.

Achtung! Berühren Sie dabei nicht die Oberfl ä-
che. Halten Sie einen ausreichenden Sicherheits-
abstand (ca. 20 cm) ein

8.3 Schärfen der Sägekette
Ein eff ektives Arbeiten mit der Kettensäge ist nur 
möglich, wenn die Sägekette in gutem Zustand 
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die 
Gefahr eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler nach-
geschliff en werden. Versuchen Sie nicht, die Sä-
gekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über 
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige 
Erfahrung verfügen.
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9. Reinigung, Lagerung und 
Ersatzteilbestellung

9.1 Reinigung
• Reinigen Sie regelmäßig den Spannmecha-

nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Bürste säubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

• Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer 
sicheren Halt haben.

• Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit einem 
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem 
milden Spülmittel.

Gefahr! 
• Vor jeder Reinigung Akku entfernen.
• Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

9.2 Lagerung
• Wird die Kettensäge über einen längeren 

Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das 
Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die Säge-
kette und das Schwert kurz in ein Ölbad und 
wickeln Sie es danach in Ölpapier.

•  Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör 
an einem dunklen, trockenen und frostfreiem 
sowie für Kinder unzugänglichem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 
und 30 ˚C. 

9.3 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
• Ident-Nummer des Gerätes
• Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatz-

teils 
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!
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11. Fehlersuchplan

Gefahr! 
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaff en können, wenn 
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Behebung
 Kettensäge 
funktioniert nicht

 - Akku leer 
- Akku nicht korrekt eingesteckt

 - Akku laden
- Akku entfernen und neu einstecken 

(s. 5.5)
 Kettensäge arbeitet 
intermittierend

 - Externer Wackelkontakt 
- Interner Wackelkontakt 
- Ein-/Ausschalter defekt

 - Fachwerkstatt aufsuchen
- Fachwerkstatt aufsuchen
- Fachwerkstatt aufsuchen

Sägekette trocken -  Kein Öl im Tank 
-  Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
-  Ölausfl usskanal verstopft

-  Öl nachfüllen
-  Öltankverschluss reinigen

-  Ölausfl usskanal frei machen
Kette/Führungs-
schiene heiß

-  Kein Öl im Tank 
-  Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
-  Ölausfl usskanal verstopft 
-  Kette stumpf
-  Kette zu stark gespannt

-  Öl nachfüllen
-  Öltankverschluss reiningen

-  Ölausfl usskanal frei machen
-  Kette nachschleifen oder ersetzen
-  Kettenspannung prüfen

Kettensäge rupft, 
vibriert oder sägt 
nicht richtig

-  Kettenspannung zu locker 
- Kette stumpf 
-  Kette verschlissen
-  Sägezähne zeigen in die falsche 

Richtung

-  Kettenspannung einstelllen
-  Kette nachschleifen oder ersetzen
-  Kette ersetzen
-  Sägekette neu montieren mit Zäh-

nen in korrekter Richtung
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

 Diese Sendung enthält Lithium-Ionen-Batterien.
Gemäß Sondervorschrift 188 unterliegt diese Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorgsam 
behandeln. Entzündungsgefahr bei Beschädigung des Versandstücks. Bei Beschädigung des Versand-
stücks: Kontrolle und erforderlichenfalls erneutes Verpacken. 
Für zusätzliche Informationen rufen Sie bitte: 0049 1807 10 20 20 66  (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobil-
funkpreise maximal: 42 ct/min) Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres 
Gespräch ins dt. Festnetz an.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Schwert, Akku
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sägekette
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden. 
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende 
Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät 
erworben haben, zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprü-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. 
Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

Tento přístroj není určen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (včetně dětí) s omezenými fyzickými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi, s 
nedostatkem zkušeností a/nebo s nedostatkem 
znalostí, ledaže by byly pod dohledem osoby 
odpovědné za jejich bezpečnost nebo od ní 
obdržely pokyny, jak přístroj používat. Děti by 
měly být pod dohledem, aby bylo zaručeno, že si 
nebudou s přístrojem hrát.

Vysvětlení symbolů na přístroji (obr. 16):
1. Varování!
2. Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!
3. Přístroj chraňte před deštěm a vlhkem!
4. Maximální řezná délka
5. Nebezpečí ohrožení života v důsledku zása-

hu elektrickým proudem. Odstup k vedením 
elektrického proudu musí činit minimálně 
10m!

6. Před uvedením do provozu si přečtěte návod 
k obsluze!

7. Noste pevnou obuv!
8. Dbejte na padající a odmrštěné části!
9. Udržujte odstup.
10. Směr pohybu řetězu a zubů řetězu
11. Noste ochranné rukavice.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje
1. Akumulátorový článek
2. Za-/vypínač
3. Rukojeť
4. Aretace spínače
5. Držák ramenního popruhu
6. Ramenní popruh
7. Kryt řetězky
8. Uzávěr olejové nádrže
9. Řetěz
10. Lišta
11. Horní teleskopická trubka s krytem motoru
12. Zajišťovací matice teleskopické trubky
13. Úchopová plocha
14. Nabíječka
15. Ochrana lišty
16. Klíč pro šrouby s vnitřním šestihranem 5 mm
17. Víceúčelové nářadí
18. Olejnička
19. Nástavec olejničky

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Akumulátorová prořezávací pila
• Příslušenství
• Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 
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3. Použití podle účelu určení

Akumulátorová prořezávací pila (teleskopická 
řetězová pila na větve) je určena na odvětvování 
stromů. Není určena na rozsáhlé řezací práce a 
kácení stromů ani na řezání jiných materiálů než 
dřeva.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Technická data

Délka lišty:  .............................................. 242 mm
Řezná délka max.:  ................................. 200 mm
Členění řetězu:  ............................... 3/8”, 33 zubů
Tloušťka řetězu:  ........................  (0,043“) 1,1 mm
Ozubené kolo:  ................................... 6 zuby, 3/8”
Rychlost řezání
při jmenovitých otáčkách:  ..................  170 m/min.
Množství náplně olejové nádrže:  .............. 20 cm3

Čistá hmotnost bez lišty a řetězu:  ..............  4,2 kg
Řetěz: ......  Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X
  .............  Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X,
  .............................................. Oregon/90PX033X
Lišta:  ................  Oregon 084LNEA089 (552737);
  ......................  Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Třída ochrany:  .................................................. III

Li-Ion akumulátor
Napětí:  ..................................................  18 V d.c.
Kapacita:  ..................................................  1,5 Ah

Nabíječka
Vstupní napětí:  .................  100–240V~, 50/60 Hz
Příkon:  ........................................................  50 W
Výstupní napětí:  ...................................  21 V d. c.
Výstupní proud:  ..........................................  1,8 A

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hladina akustického tlaku LpA  ................ 80 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 1 dB
Hladina akustického výkonu LWA  .......... 100 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy ISO 22867.

Rukojeť při zátěži
Emisní hodnota vibrací ah = 1,17 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena 
podle normované zkušební metody a může se 
měnit v závislosti na druhu a způsobu použití 
elektrického přístroje, a ve výjimečných případech 
se může nacházet nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita 
ke srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými 
přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také 
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.  Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
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udržován.

Nebezpečí!   
Tento elektrický přístroj produkuje během pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých okolností ovlivňovat aktivní nebo pasivní
lékařské implantáty. Aby se zabránilo vážným 
nebo smrtelným poraněním, doporučujeme 
osobám s lékařskými implantáty konzultovat 
před používáním přístroje svého lékaře a výrobce 
lékařského implantátu.

5. Před uvedením do provozu

Varování! Akumulátor namontujte teprve tehdy, 
když je řetězová pila kompletně smontována a 
když je nastaveno napětí řetězu. Pokud provádíte 
práce na prořezávací pile, noste vždy ochranné 
rukavice, abyste zabránili zraněním.
Všechny díly opatrně vybalte a zkontrolujte jejich 
úplnost (obr. 1).

5.1 Montáž ramenního popruhu (obr. 2)
Zahákněte uzávěr (A) ramenního popruhu do 
držáku popruhu (5).

5.2 Montáž lišty a řetězu
• Pomocí klíče s vnitřním šestihranem (16) 

odstraňte oba upevňovací šrouby krytu 
řetězky (obr. 3)

• Sejměte kryt řetězky.
• Řetěz nasaďte podle obrázku do vodicí 

drážky lišty (obr. 4).
• Lištu a řetěz vložte podle obrázku do upínání 

řetězové pily (obr. 5). Přitom veďte řetěz ko-
lem pastorku (obr. 5/pol. C) a lištu zavěste na 
upínací čep řetězu (obr. 5/pol. D).

• Namontujte kryt řetězky a pevně ho utáhněte 
pomocí upevňovacích šroubů.

Pozor! Upevňovací šrouby defi nitivně utáhněte 
teprve po nastavení napnutí řetězu (viz bod 5.3).

5.3 Napínání řetězu
Pozor! Před kontrolou a nastavováním vždy z 
přístroje vyjměte akumulátor. Pokud provádíte 
práce na prořezávací pile, noste vždy ochranné 
rukavice, abyste zabránili zraněním.
• Upevňovací šrouby krytu řetězky o několik 

otočení povolte (obr. 3).
• Napětí řetězu nastavte pomocí napínacího 

šroubu řetězu (obr. 6 / pol. E). Otáčením 
doprava se napětí řetězu zvyšuje, otáčením 
doleva se snižuje. Řetěz je správně napnut, 

pokud se dá ve středu lišty o cca 2 mm nadz-
vednout (obr. 7).

• Upevňovací šrouby krytu řetězky opět pevně 
utáhněte.

• Pozor! Všechny články řetězu musí řádně 
ležet ve vodicí drážce lišty.

Pokyny k napínání řetězu:
Řetěz musí být řádně napnut, aby byl zajištěn 
bezpečný provoz. Optimální napětí rozeznáte, po-
kud se řetěz dá ve středu lišty o 2 mm nadzved-
nout. Protože se řetěz při řezání zahřívá a mění 
tím svoji délku, kontrolujte nejpozději každých 
10 minut napětí řetězu a v případě potřeby ho 
přizpůsobte. Toto platí obzvlášť pro nové řetězy. 
Po ukončení práce řetěz povolte, protože se 
po vychladnutí zkrátí. Tím zabráníte poškození 
řetězu.

5.4 Mazání řetězu
Pozor! Před kontrolou a nastavováním vždy z 
přístroje vyjměte akumulátor. Pokud provádíte 
práce na prořezávací pile, noste vždy ochranné 
rukavice, abyste zabránili zraněním.

Pozor! Nikdy pilu nepoužívejte bez oleje na 
mazání řetězu! Používání prořezávací pily bez 
oleje na mazání řetězu nebo při stavu oleje pod 
značkou minima vede k poškození pily!

Pozor! Dbejte na teplotní podmínky: Rozdílné 
teploty okolí vyžadují maziva s velmi rozdílnou 
viskozitou. Při nízkých teplotách potřebujete na 
vytvoření dostatečného olejového fi lmu řídké 
oleje (nízká viskozita). Pokud ten samý olej 
používáte v létě, je tento olej z důvodu vyšších 
teplot ještě řidší. Tím se může olejový fi lm porušit, 
řetěz se přehřeje a může se poškodit. Kromě 
toho se mazací olej spálí a vede ke zbytečnému 
zatěžování škodlivinami.

Naplnění nádrže na olej
• Olejničku naplňte olejem na mazání 

řetězu (obr. 1 / pol. 18) a poté na olejničku 
našroubujte nástavec (obr. 1 / pol. 19). Z 
nástavce (obr. 1 / pol. 19) odřízněte kousek 
špičky.

• Postavte prořezávací pilu na rovnou plochu.
• Očistěte prostor kolem víka nádrže na olej 

(obr. 1 / pol. 8) a víko sejměte.
• Naplňte nádrž (obr. 8 / pol. F) olejem na ma-

zání řetězu. Dbejte přitom na to, aby se do 
nádrže nedostala žádná nečistota a nedošlo 
k ucpání olejové trysky. 
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• Víko nádrže na olej (obr. 1 / pol. 8) opět 
zašroubujte.

5.5 Akumulátor
Přístroj je vybaven lithium-iontovým aku-
mulátorem. Akumulátor je zcela uzavřený a 
bezúdržbový.

Nabíjení akumulátoru
• (obr. 9) Vyjměte akumulátorový článek (1) 

z přístroje. Pro vyjmutí stiskněte postranní 
západky (H) a akumulátor vytáhněte směrem 
dolů (a).

• Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-
dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici.

• Zástrčku nabíječky zastrčte do síťové zásuv-
ky. Kontrolka nabíjení svítí zeleně.

• (obr. 10) Nabíjecí zástrčku (K) nabíječky 
zastrčte do zdířky v akumulátoru (1). Kontrol-
ka nabíjení svítí červeně. Během nabíjení se 
může akumulátor trochu zahřívat. To je ovšem 
normální.

• Nabíječka ukončí nabíjení automaticky, když 
je akumulátor plně nabitý (po cca 1 hod.). 
Kontrolka nabíjení svítí zeleně.

• Z akumulátoru vytáhněte nabíjecí zástrčku.
• Zástrčku nabíječky vytáhněte ze síťové zá-

suvky.
• (obr. 9) Akumulátorový článek nasadíte zpět 

do přístroje tak, že ho zatlačíte do krytu 
přístroje (b), až zacvakne.

Pokud není akumulátor možné nabít, zkontrolujte, 
jestli je v síťové zástrčce přítomno napětí.

Pokud by ještě stále nabíjení akumulátorů ne-
bylo možné, zašlete prosím kompletní přístroj s 
nabíječkou na náš zákaznický servis.

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste se 
měli starat o včasné nabití akumulátoru. Toto je v 
každém případě třeba tehdy, když zjistíte, že vý-
kon přístroje klesá.

Akumulátor nikdy kompletně nevybíjejte. To vede 
k defektu akumulátoru!

6. Provoz

Dodržujte prosím zákonná nařízení na ochranu 
proti hluku, která se mohou místně odlišovat.

6.1 Připevnění ramenního popruhu
Pozor! Při práci noste vždy popruh. Než ramenní 
popruh uvolníte, přístroj vždy nejdřív vypněte. 
Hrozí nebezpečí zranění.

1. Ramenní popruh (6) přehoďte přes rameno.
2. Nastavte délku popruhu tak, aby se držák 

popruhu nacházel na úrovni boků (obr. 17).
3. Ramenní popruh je vybaven přezkou. Pokud 

je potřeba přístroj rychle sundat, stiskněte 
háčky do sebe (obr. 18).

6.2 Nastavení teleskopické trubky (obr. 11)
1. Uvolněte zajišťovací matici teleskopické trub-

ky (12) otočením doleva (a).
2. Vytáhněte horní teleskopickou trubku (11) do 

délky, kterou potřebujete pro svou práci.
3. Zajišťovací matici teleskopické trubky (12) 

poté otáčením doprava (b) opět utáhněte. 
Teleskopická trubka musí být pevně zaareto-
vána.

6.3 Za-/vypnutí

Zapnutí
• Prořezávací pilu pevně držte jednou rukou 

za rukojeť (obr. 1 / pol. 3) a druhou rukou za 
úchopovou plochu (obr. 1 / pol. 13).

• (obr. 12) Zatáhněte aretaci spínače (4) 
směrem zpět a stiskněte za-/vypínač (2).

Vypnutí (obr. 12)
Za-/vypínač (2) pusťte a následně pusťte aretaci 
spínače (4).

7. Práce s pilou

Příprava
Před každým použitím zkontrolujte následující 
body, abyste mohli bezpečně pracovat:

Stav pily
Před začátkem práce pilu prohlédněte, zda ne-
vykazuje škody na krytu, síťovém kabelu, řetězu 
a liště. Nikdy nezapínejte viditelně poškozený 
přístroj.
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Olejová nádrž
Zkontrolujte stav naplnění nádrže na olej. Kontro-
lujte i během práce, zda je v nádrži stále dostatek 
oleje. Nikdy pilu nespouštějte, pokud v ní není 
olej nebo pokud stav oleje klesl pod minimální 
značku, zabráníte tím poškození pily. Jedno 
naplnění vystačí v průměru na 15 minut, v závis-
losti na přestávkách a zatížení.

Řetěz
Zkontrolujte napnutí pilového řetězu a stav ostří. 
Čím ostřejší řetěz je, tím lehčeji a kontrolovaněji 
je možné pilu obsluhovat. To samé platí o napětí 
řetězu. I během práce kontrolujte nejpozději 
každých 10 minut napětí řetězu, abyste zvýšili 
své bezpečí! Obzvlášť nové řetězy mají sklony ke 
zvýšenému roztahování.

Ochranný oděv
Bezpodmínečně noste odpovídající přiléhavý 
oděv, jako dělené ochranné kalhoty, rukavice a 
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné brýle
Noste ochrannou přilbu s integrovanou ochranou 
sluchu a obličejovým štítem. Ta poskytuje ochranu 
před padajícími a vymrštěnými větvemi.

Bezpečná práce
• Aby byla zaručena bezpečná práce, je 

předepsán pracovní úhel max. 60°.
• Nikdy nestůjte pod řezanou větví.
• Dávejte pozor při řezání větví, které jsou pod 

mechanickým napětím, a při řezání štěpícího 
se dřeva.

• Možné nebezpečí zranění padajícími a 
odmrštěnými kusy dřeva!

• Pokud je stroj v provozu, nepouštějte osoby a 
zvířata do oblasti nebezpečí.

• Přístroj není chráněn při dotyku vedení vyso-
kého napětí proti úderům elektrickým prou-
dem. Udržujte proto minimální vzdálenost 
10 m od vedení elektrického proudu. Hrozí 
nebezpečí ohrožení života v důsledku zásahu 
elektrickým proudem!

• Na svahu stůjte vždy nad řezanou větví nebo 
bočně k ní.

• Přístroj držte co nejblíže u těla. Tak budete mít 
nejlepší rovnováhu.

Způsoby řezání
• Při odvětvování držte přístroj v úhlu 

maximálně 60° k vodorovné rovině, aby vás 
nezasáhla padající větev (obr. 15).

• Nejdříve odřežte na stromě spodní větve. Tím 

se usnadní padání uřezaných větví. 
• Po ukončení řezání se pro obsluhující osobu 

náhle zvýší hmotnost pily, protože pila již není 
opřena o větev. Hrozí nebezpečí ztráty kont-
roly nad pilou. 

• Pilu vytáhněte z řezu pouze s běžícím 
řetězem. Tím se zabrání zablokování.

• Neřežte špičkou lišty. 
• Neřežte v místě sukovitého začátku větve. To 

brání hojení ran stromu.

Řezání menších větví (obr. 13):
Přiložte dorazovou plochu pily k větvi. To 
zabraňuje trhavým pohybům pily na začátku řezu. 
Veďte pilu lehkým tlakem nahoru a dolů skrz 
větví.

Řezání větších a delších větví (obr. 14):
U větších větví vykonejte odlehčovací řez.
Nejdříve nařízněte horní stranou lišty zezdola 
nahoru 1/3 průměru větve (a). Poté řežte spodní 
stranou lišty shora dolů směrem k prvnímu řezu 
(b).
Delší větve řežte po jednotlivých úsecích, abyste 
měli kontrolu nad místem dopadnutí.

Zpětný ráz
Pod zpětným rázem se rozumí náhlé vymrštění 
běžící pily směrem nahoru a dozadu. Příčiny jsou 
většinou dotknutí se řezaného předmětu špičkou 
lišty nebo uváznutí řetězu.
Při zpětném rázu náhle působí velké síly. Proto 
pila většinou reaguje nekontrolovaně. Následkem 
jsou většinou velice těžká zranění pracovníků 
nebo osob stojících v blízkém okolí. Nebezpečí 
zpětného rázu je největší, když pilu nasadíte k 
řezu v oblasti špičky lišty, protože je tam největší 
pákový efekt. Nasazujte proto pilu vždy co možná 
nejvíce na plocho.

Nebezpečí!
• Dbejte vždy na správné napětí řetězu!
• Používejte pouze bezvadné pily!
• Pracujte pouze s předpisově naostřeným 

řetězem!
• Nikdy neřežte horní hranou nebo špičkou 

lišty!
• Držte pilu vždy pevně oběma rukama!

Řezání dřeva pod mechanickým napětím
Řezání dřeva, které je pod mechanickým 
napětím, vyžaduje obzvláštní opatrnost! 
Dřevo pod mechanickým napětím, které je 
řezáním napětí zbaveno, reaguje občas zcela 
nekontrolovaně. To může vést k těžkým až sm-
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rtelným zraněním. Takovéto práce smí provádět 
pouze vyškolený odborný personál.

8. Údržba

8.1 Výměna řetězu a lišty
Lišta musí být vyměněna, když je opotřebována 
vodicí drážka lišty. Postupujte podle kapitoly 
„Montáž lišty a řetězu“!

8.2 Kontrola automatického mazání řetězu
Aby se zabránilo přehřátí a s tím spojenému 
poškození lišty a řetězu, kontrolujte pravidelně 
funkci automatického mazání řetězu. K tomu 
nasměrujte špičku lišty směrem k hladkému povr-
chu (prkno, odřezek stromu) a nechte pilu běžet. 
Pokud se nyní objeví přibývající olejová stopa, 
pracuje automatické mazání pily bezvadně. Po-
kud se nevytvoří žádná olejová stopa, přečtěte si 
příslušné pokyny v kapitole „Vyhledávání poruch“! 
Když ani tyto pokyny nepomohou, obraťte se na 
náš servis nebo podobně kvalifi kovanou dílnu.

Pozor! Nedotýkejte se přitom povrchu. Dodržujte 
dostatečnou bezpečnostní vzdálenost (cca 20 
cm).

8.3 Ostření řetězu
Efektivní práce s řetězovou pilou je možná pouze 
tehdy, když je řetěz v dobrém stavu a je ostrý. Tím 
se také sníží nebezpečí zpětného rázu.
Řetěz pily lze nechte naostřit v každé specia-
lizované prodejně. Nesnažte se naostřit řetěz 
sami, pokud k tomu nemáte vhodné nářadí a 
zkušenosti.

9. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

9.1 Čištění
• Pravidelně čistěte napínací mechanismus tak, 

že ho profouknete stlačeným vzduchem nebo 
vyčistíte kartáčem. Nepoužívejte na čištění 
žádné nástroje.

• Udržujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vždy 
mohli dobře držet.

• V případě potřeby přístroj vyčistěte vlhkým 
hadrem a jemným čisticím prostředkem.

Nebezpečí!
• Před každým čištěním vyjměte akumulátor.
• Při čištění v žádném případě neponořujte 

přístroj do vody nebo jiných kapalin.

9.2 Skladování
• Pokud není řetězová pila delší dobu 

používána, odstraňte z nádrže olej na mazání 
řetězu. Řetěz a lištu krátce vložte do olejové 
lázně a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papíru.

• Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tma-
vém, suchém a nezamrzajícím místě a mimo 
dosah dětí. Optimální teplota uložení leží mezi 
5 a 30 °C.

9.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést nás-
ledující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

10. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 
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11. Plán vyhledávání poruch

Nebezpečí!
Před vyhledáváním poruch přístroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor.

Následující tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak můžete odstranit chyby, pokud váš přístroj 
nepracuje správně. Pokud se vám nepodaří ani s její pomocí problém lokalizovat, obraťte se na váš 
servis.

Porucha Možná příčina Odstranění
Řetězová pila nefunguje. - vybitý akumulátor

- nesprávně zasunutý  akumulátor
- nabijte akumulátor
- vyjměte akumulátor a znovu  
ho zasuňte (viz 5.5.)

Řetězová pila pracuje přerušovaně. - uvolněný externí kontakt
- uvolněný interní kontakt
- defektní za-/vypínač

- vyhledejte odbornou dílnu
- vyhledejte odbornou dílnu
- vyhledejte odbornou dílnu

Suchý řetěz - v nádrži není žádný olej
- odvzdušnění ve víčku  
olejové nádrže je ucpané
- výtokový kanál oleje je ucpaný

- doplňte olej
- vyčistěte víčko olejové nádrže

- uvolněte výtokový kanál oleje

Řetěz/vodicí
lišta horký/á

- v nádrži není žádný olej
- odvzdušnění ve víčku  
olejové nádrže je ucpané
- výtokový kanál oleje je ucpaný
- tupý řetěz
- příliš napnutý řetěz

- doplňte olej
- vyčistěte víčko olejové nádrže

- uvolněte výtokový kanál oleje
- řetěz naostřete nebo vyměňte
- zkontrolujte napětí řetězu

Pila škube, vibruje nebo neřeže 
správně

- příliš volné napětí řetězu
- tupý řetěz
- opotřebovaný řetěz
- zuby pily ukazují špatným směrem

- nastavte napětí řetězu
- řetěz naostřete nebo vyměňte
- řetěz vyměňte
- řetěz znovu namontujte se  
zuby ve správném směru

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   25Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   25 16.03.2017   08:56:5516.03.2017   08:56:55



CZ

- 26 -

 
Jen pro země EU 

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a 
při prosazování národního práva musí být spotřebované elektrické nářadí sbíráno samostatně a musí 
být dopraveno do odpovídajícího ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace k výzvě na zpětné odeslání výrobku:
Vlastník elektrického přístroje je povinen alternativně namísto zpětného odeslání zařízení spolupůsobit 
při jeho správném zužitkování v případě, že se vzdá jeho vlastnictví. Starý přístroj lze v takovém případě 
odevzdat také ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu národního zákona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto předpisy se nevztahují na díly příslušenství a pomocné prostředky bez elektrických součástí 
přidané ke starým přístrojům.

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy iSC GmbH. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Lišta, Akumulátor
 Spotřební materiál/spotřební díly* Řetěz
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě na nás-
ledující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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 Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tom-
to záručním listu nebo na prodejnu, kde jste přístroj zakoupili. Pro uplatňování požadavků poskytnutí 
záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc 
k zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. 
Naše záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na vámi zakoupeném novém přístroji níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobené chybou materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je 
omezena na odstranění těchto nedostatků na přístroji nebo výměnu přístroje.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl 
přístroj během záruční doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových pod-
nicích nebo byl vystaven srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné 
instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím 
působením (jako např. škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením 
přiměřeného použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 24 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí 
být uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. 
Uplatňování požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo 
výměna přístroje nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové 
záruční doby pro tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití 
místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.
isc-gmbh.info. Mějte připravenu nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny 
z důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší 
záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této 
záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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 Sadržaj
1. Sigurnosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 
3. Namjenska uporaba
4. Tehnički podaci
5. Prije puštanja u pogon
6. Pogon
7. Rad lančanom pilom
8. Održavanje
9. Čišćenje, održavanje i naručivanje rezervnih dijelova
10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
11. Plan traženja grešaka
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući 
djecu) s ograničenim fi zičkim, osjetilnim ili 
psihičkim sposobnostima ili osobe bez iskustva 
i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost ili su od nje pri-
mile upute za uporabu uređaja. Djeca moraju 
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne 
igraju uređajem.

Tumačenje simbola na uređaju (slika 16):
1. Upozorenje!
2. Nosite zaštitu za oči/glavu i sluh!
3. Zaštitite uređaj od kiše i vlage!
4. Maksimalna duljina reza
5. Opasnost za život uslijed strujnog udara. Raz-

mak od strujnih vodova mora iznositi najman-
je 10 m!

6. Prije puštanja uređaja u rad pročitajte upute 
za uporabu!

7. Nosite čvrstu obuću!
8. Pazite na dijelove koji padaju ili se izbacuju!
9. Održavajte razmak.
10. Smjer kretanja lanca i njegovih zubaca
11. Nosite zaštitne rukavice

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja
1.  Paket akumulatora
2.  Sklopka za uključivanje/isključivanje
3.  Ručka
4.  Blokada sklopke
5.  Držač naramenice
6.  Naramenica
7.  Poklopac lančanika
8.  Poklopac spremnika za ulje
9.  Lanac pile
10.  Sablja
11.  Gornja teleskopska cijev s kućištem motora
12.  Matica na blokadi teleskopske cijevi
13.  Površina ručke
14.  Punjač
15.  Zaštita sablje
16.  Imbus ključ 5mm
17.  Višenamjenski alat
18.  Bočica za punjenje uljem
19.  Nastavak za bočicu za punjenje uljem

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 
• Akumulatorska pila za rezanje grana drveća
• Pribor

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   30Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   30 16.03.2017   08:56:5516.03.2017   08:56:55



HR

- 31 -

3. Namjenska uporaba

Akumulatorska pila za rezanje grana (teleskopska 
lančana pila za rezanje grana) predviđena je za 
radove rezanja grana na drveću. Nije prikladna za 
opsežne radove rezanja i obaranja stabala kao ni 
drugih materijala osim drveta.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Duljina sablje:  ......................................... 242 mm
Duljina reza maks.:  ................................. 200 mm
Podjela lanca:  ...............................  3/8”, 33 zupca
Debljina lanca:  ..........................  (0,043“) 1,1 mm
Lančanik:  .....................................  6 zubaca, 3/8”
Brzina rezanja
kod nazivnog broja okretaja:  .............. 170 m/min
Kapacitet spremnika za ulje:  .................... 20 cm3

Neto težina bez sablje+lanac:  ...................  4,2 kg
Lanac pile:   Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X
  .............  Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X,
  .............................................. Oregon/90PX033X
Sablja:  ............... Oregon 084LNEA089 (552737);
  ......................  Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Klasa zaštite:  .................................................... III

Litij-ionski akumulator
Napon:  ..................................................  18 V d.c.
Kapacitet:  .................................................  1,5 Ah

Punjač
Ulazni napon:  ...................  100-240 V~, 50/60 Hz
Snaga: ........................................................  50 W
Izlazni napon:  .......................................  21 V d. c.
Izlazna struja:  .............................................  1,8 A

Opasnost! 
Buka i vibracije
Razina zvučnog tlaka LpA ...................... 80 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 1 dB
Intenzitet buke LWA  .............................. 100 dB (A)

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi ISO 22867.

Ručka pod optrećenjem
Vrijednost emisije vibracija ah = 1,17 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena 
je prema normiranom postupku ispitivanja i može 
se, ovisno o načinu korištenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slučajevima može biti i veća 
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja 
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

5. Prije puštanja u pogon

Upozorenje! Akumulator montirajte tek kad 
je teleskopska pila potpuno montirana i kad je 
podešena napetost lanca. Uvijek kad obavljate 
radove na pili za rezanje grana, nosite zaštitne 
rukavice kako biste izbjegli ozljede.
Pažljivo izvadite sve dijelove iz pakiranja i provje-
rite cjelovitost sadržaja (sl. 1).
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5.1 Montaža naramenice (sl. 2)
Zakvačite zabravu (A) naramenice na pripadajući 
držač (5).

5.2 Montaža sablje i lanca pile
• Imbus ključem uklonite (16) oba pričvrsna 

vijka s poklopca lančanika (sl. 3)
• Skinite poklopac lančanika.
• Položite lanac u obodni utor sablje, na način 

prikazan na slici (sl. 4).
• Umetnite sablju i lanac u prihvatnik lančane 

pile na način prikazan na slici (sl. 5). Pritom 
vodite lanac oko malog zupčanika (sl. 5/poz. 
C) i sablju zakvačite na zatezni svornjak lanca 
(sl. 5/poz. D).

• Stavite poklopac lančanika i rukom dobro pri-
tegnite pričvrsne vijke.

Pozor! Pričvrsne vijke konačno dobro pritegnite 
tek kad podesite napetost lanca (vidi točku 5.3).

5.3 Zatezanje lanca pile 
Pozor! Prije provjeravanja i podešavanja uređaja 
uvijek izvadite akumulator. Uvijek kad obavljate 
radove na pili za rezanje grana, nosite zaštitne 
rukavice kako biste izbjegli ozljede.
• Otpustite pričvrsne vijke na poklopcu 

lančanika za nekoliko okretaja (sl. 3)
• Pomoću vijka podesite napetost lanca (sl. 

6/poz. E). Okretanjem udesno napetost se 
povećava, a okretanjem ulijevo smanjuje. 
Lanac je pravilno napet ako se u sredini sab-
lje može nadignuti za oko 2 mm (sl. 7)

• Fiksirajte pričvrsne vijke na poklopcu 
lančanika.

Pozor! Svi članci lanca moraju propisno ležati u 
utoru vodilice sablje.

Napomene u vezi s napetošću lanca:
Da bi se zajamčio siguran rad, lanac pile mora 
biti pravilno napet. Optimalnu napetost prepoznat 
ćete po tome što se lanac pile može nadignuti u 
sredini sablje za 2 mm. Budući da se prilikom rada 
lanac pile zagrije pa se zbog toga mijenja njegova 
duljina, provjerite napetost lanca najkasnije sva-
kih 10 min i po potrebi je regulirajte. To naročito 
vrijedi za nove lance pile. Nakon završenog rada 
olabavite lanac jer će se prilikom hlađenja skratiti. 
Na taj način spriječit ćete oštećenja lanca.

5.4 Podmazivanje lanca pile
Pozor! Prije provjeravanja i podešavanja uređaja, 
uvijek izvadite akumulator. Uvijek kad obavljate 
radove na pili za rezanje grana, nosite zaštitne 
rukavice kako biste izbjegli ozljede.

Pozor! Nikad ne pogonite lanac bez 
odgovarajućeg ulja! Korištenje pile za rezanje 
grana bez odgovarajućeg ulja ili s količinom ulja 
ispod oznake „Minimum“ dovest će do oštećenja 
lančane pile!

Pozor! Obratite pozornost na temperaturne od-
nose: Različite temperautre okoline zahtijevaju 
maziva s najrazličitijom viskoznošću. Kod niskih 
temperatura potrebna su rijetka ulja (mala viskoz-
nost) da biste dobili dostatan fi lm za podmazivan-
je. Međutim, ako isto ulje upotrijebite ljeti, ono će 
se zbog visokih temperatura još više kondenzirati. 
Zbog toga fi lm maziva može otpasti, lanac će se 
pregrijati i mogu nastati štete. Na kraju mazivo 
ulje izgara i dovodi do nepotrebnog dimljenja.

Punjenje spremnika uljem
• Ulje za podmazivanje lanca pile ulijte u 

pripadajuću bočicu (sl. 1/poz. 18) i odvrnite 
nastavak s bočice (sl. 1/poz. 19). Odrežite 
mali komadić s vrha nastavka (sl. 1/poz. 19).

• Odložite pilu za rezanje grana na ravnu 
površinu.

• Očistite područje oko poklopca spremnika za 
ulje (sl. 1/poz. 8) i uklonite ga.

• Napunite spremnik (poz. 8/poz. F) uljem za 
podmazivanje lanca pile. Pritom pazite na to 
da u spremnik ne dospije prljavština tako da 
se ne začepi mlaznica za ulje. 

• Ponovno navrnite poklopac (sl. 1/poz. 8) na 
spremnik.

5.5 Akumulator
Uređaj je opremljen litij-ionskim akumulatorom. 
Akumulator je potpuno zatvoren i ne zahtijeva 
održavanje.

Punjenje akumulatora
• (Sl. 9) Izvadite akumulatorski paket (1) iz 

uređaja. Pritom pritisnite bočnu razdjelnu tip-
ku (H) i povucite akumulator prema dolje (a).

• Usporedite odgovara li napon naveden na 
tipskoj pločici postojećem mrežnom naponu.

• Utaknite mrežni kabel punjača u utičnicu. Pri-
kaz na punjaču svijetli zeleno.

• (Sl. 10) Utikač punjača (K) utaknite u utičnicu 
akumulatora (1). Prikaz na punjaču svijetli 
crveno. Za vrijeme punjenja akumulator se 
može malo zagrijati. To je normalno.

• Punjač završava svoj postupak punjenja au-
tomatski kad je akumulator potpuno napunjen 
(nakon oko 1 sat). Prikaz na punjaču svijetli 
zeleno.

• Izvadite utikač punjača iz akumulatora.
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• Izvucite mrežni utikač punjača iz utičnice.
• (Sl. 9) Da biste akulumatorski paket ponovno 

umetnuli, pritisnite ga u kućište (b) tako da se 
uglavi.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, pro-
vjerite ima li u utičnici mrežnog napona.

Ako punjenje akumulatora još uvijek ne bi bilo 
moguće, kompletan uređaj zajedno s punjačem 
pošaljite našoj servisnoj službi.

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora po-
brinite se za njegovo pravovremeno punjenje. To 
je u svakom slučaju potrebno kad utvrdite da se 
smanjila snaga uređaja.

Nemojte u potpunosti isprazniti bateriju. To će 
dovesti do kvara baterije!

6. Pogon

Obratite pozornost na zakonske odredbe o zaštiti 
od buke koje se mogu razlikovati ovisno o zemlji 
korištenja.

6.1 Stavljanje naramenice
Pozor! Prilikom rada uvijek nosite narameni-
cu. Uvijek prije nego što skinete naramenicu 
isključite uređaj. U suprotnom postoji opasnost od 
ozljeđivanja.

1. Stavite naramenicu (6) preko ramena.
2. Duljinu naramenice podesite tako da se nje-

zin držač nalazi na visini bokova (sl. 17).
3. Naramenica ima kopču. Ako biste brzo trebali 

odložiti uređaj, stisnite kukice (sl. 18).

6.2 Podešavanje teleskopske cijevi (sl. 11)
1. Okretom ulijevo (a) otpustite maticu na bloka-

di teleskopske cijevi (12).
2. Izvucite gornju teleskopsku cijev (11) ako je 

potrebna za određenu radnu visinu.
3. Okrenite udesno (b) maticu na blokadi teles-

kopske cijevi (12) da biste je pritegnuli. Teles-
kopska cijev mora biti čvrsto zabravljena. 

6.3 Uključivanje/isključivanje

Uključivanje
• Pilu za rezanje grana čvrsto držite jednom 

rukom za ručku (sl. 1/poz. 3), a drugom za 
površinu ručke (sl.1/poz. 13).

• (Sl. 12) Blokadu sklopke (4) povucite prema 
natrag i pritisnite sklopku za uključivanje/
isključivanje (2).

Isključivanje (sl. 12)
Prvo pustite sklopku za uključivanje/isključivanje 
(2), a zatim blokadu sklopke (4).

7. Rad lančanom pilom

Priprema
Da biste mogli raditi sigurno, prije svakog 
korištenja provjerite sljedeće:

Stanje lančane pile
Prije početka rada provjerite lančanu pilu u vezi s 
oštećenjima na kućištu, mrežnom kabelu, lancu 
i sablji. Nikad ne koristite očigledno oštećeni 
uređaj.

Spremnik za ulje
Provjerite napunjenost spremnika uljem. Tijekom 
rada također provjeravajte ima li u spremniku 
dovoljno ulja. Da biste izbjegli oštećenje lančane 
pile, ne koristite je ako u njoj nema ulja ili je razina 
ulja ispod oznake „Minimum“. Jedno punjenje 
dovoljno je za rezanje od 15 minuta, ovisno o 
stankama i opterećenju.

Lanac pile
Provjerite napetost lanca pile i stanje rezanja. 
Što je lanac pile oštriji, lakše je raditi pilom i kon-
trolirati je. Isto vrijedi za napetost lanca. Da biste 
povećali svoju sigurnost, tijekom rada također 
provjeravajte napetost lanca najkasnije svakih 
10 minuta! Novi lanci pila naročito su skloni 
povećanom istezanju.

Zaštitna odjeća
Obvezno nosite odgovarajuću, tijesno pripijenu 
zaštitnu odjeću kao i hlače za zaštitu od posjekoti-
na, rukavice i zaštitnu obuću.

Zaštita sluha i zaštitne naočale
Nosite zaštitni šljem s integriranom zaštitom sluha 
i lica. On štiti od grana koje padaju s drveća i ost-
ataka koji povratno udaraju.
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Siguran rad
• Da bi se zajamčio siguran rad, propisan je 

radni kut od maks. 60°.
• Nikad ne stojte ispod grane koju režete.
• Budite oprezni kod rezanja napetih grana i 

drva koje se cijepa.
• Moguća je opasnost od ozljeđivanja granama 

koje padaju i dijelova drva koji izlijeću!
• Dok stroj radi, osobe i životinje ne smiju se 

nalaziti u opasnom području.
• Uređaj nije zaštićen od strujnog udara u 

slučaju dodirivanja visokonaponskih vodova. 
Održavajte minimalni razmak od 10 m od vo-
dova koji se nalaze pod električnim naponom. 
Postoji opasnost za život zbog strujnog udara!

• Na kosinama uvijek stojte iznad ili bočno na 
granu koju režete.

• Uređaj držite što više uz tijelo. Tako ćete imati 
najbolju ravnotežu.

Tehnike rezanja pilom
• Prilikom rezanja grana držite uređaj pod 

kutem od maksimalno 60° u odnosu na vodo-
ravnu liniju kako vas ne bi pogodila grana koja 
padne (sl. 15).

• Prvo odrežite donje grane na drvu. Na taj 
način olakšava se padanje odrezanih grana.

• Nakon završetka rezanja, naglo se poveća 
težina pile jer se ona više ne oslanja na granu 
koja se rezala. Postoji opasnost od gubitka 
kontrole nad pilom. 

• Izvlačite pilu iz reza samo dok se lanac 
okreće. Na taj način izbjegava se zaglavljivan-
je pile.

• Ne režite vrhom sablje.
• Ne režite u zadebljane grane. To sprječava 

ozdravljenje rane stabla.

Odrezivanje manjih grana (sl. 13):
Naslonite dodirnu površinu pile na granu. Tako 
neće doći do trzanja pile na početku rezanja. 
Vodite pilu kroz granu uz lagani pritisak odozgo 
prema dolje.

Odrezivanje većih i dužih grana (sl. 14):
Kod većih grana prvo napravite rez za 
rasterećenje.
Prvo režite 1/3 promjera grane gornjom stranom 
sablje odozdo prema gore (a). Zatim režite s don-
jom stranom sablje odozgo prema dolje prema 
prvom rezu (b).
Odrežite duže grane u segmentima kako biste 
imali kontrolu nad mjestom padanja.

Povratni udarac
Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje 
lančane pile uvis ili unatrag. Uzroci su većinom 
dodirivanje radnog komada vrhom sablje ili zag-
lavljivanje lanca pile.
U slučaju povratnog udarca nastaju neočekivano 
velike sile. Iz tog razloga lančana pila većinom re-
agira nekontrolirano. Posljedica su često najteže 
ozljede korisnika ili osoba u okolinom području. 
Najveća opasnost od povratnog udarca postoji 
kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom 
dijelu je najjače djelovanje sile poluge. Stoga pilu 
uvijek prislonite na ravnom dijelu.

Opasnost!
• Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
• Koristite samo besprijekorne lančane pile!
• Radite samo s propisno nabrušenim lancem 

pile!
• Nikad ne režite gornjim rubom ili vrhom sab-

lje!
• Lančanu pilu uvijek čvrsto držite s obje ruke!

Rezanje napetog drveta
Rezanje napetog drveta zahtijeva naročiti oprez! 
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti 
ponekad reagira potpuno nekontrolirano. To može 
dovesti do najtežih ozljeda pa čak i do smrtnih 
ozljeda. Takve radove smiju obavljati samo 
školovani stručnjaci.

8. Održavanje

8.1 Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti kad se istroši utor vo-
dilice sablje. Pritom postupite na način opisan u 
poglavlju „Montaža sablje i lanca pile“!

8.2 Provjera automatskog podmazivanja 
lanca

Redovito provjeravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno spriječili 
pregrijavanje i s tim povezano oštećenje sablje i 
lanca pile. U tu svrhu usmjerite vrh sablje prema 
glatkoj površini (daska, urez na drvu) i ostavite 
lanac pile da radi. Ako se tijekom ovog postupka 
pojavi pojačani trag ulja, znači da automatsko 
podmazivanje lanca radi besprijekorno. Ako nema 
vidljivog traga ulja, pročitajte odgovarajuće na-
pomene u poglavlju „Traženje grešaka“! Ako ni te 
napomene ne pomognu, obratite se našem servi-
su ili sličnoj kvalifi ciranoj radionici.
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Pozor! Pritom ne dodirujte površinu. Održavajte 
dostatan sigurnosni razmak (oko 20 cm).

8.3 Brušenje lanca pile
Učinkovit rad lančanom pilom moguć je samo ako 
je pila oštra i u dobrom stanju. Na taj način sman-
juje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanac pile može se dati nabrusiti u svakoj speci-
jaliziranoj trgovini. Ako nemate prikladan alat i pot-
rebno iskustvo, ne pokušavajte sami brusiti lanac.

9. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

9.1 Čišćenje
• Redovito čistite mehanizam za napinjanje 

tako da ga ispušete komprimiranim zrakom 
ili očistite četkom. Za čišćenje ne koristite 
nikakve alate.

• Očistite ručke od ostataka ulja tako da uređaj 
možete uvijek čvrsto držati.

• Uređaj očistite po potrebi vlažnom krpom i s 
eventualno malo blagog sredstva za pranje.

Opasnost!
• Izvadite akumulator prije svakog čišćenja.
• Uređaj ni u kojem slučaju ne uranjajte u vodu 

ili neke druge tekućine.

9.2 Skladištenje
• Ako lančanu pilu nećete koristiti dulje vrijeme, 

ispraznite iz spremnika ulje za lanac. Nakratko 
namočite lanac pile i sablju u uljnu kupku i 
zatim ih omotajte u masni papir.

• Čuvajte uređaj i njegov pribor na tamnom i 
suhom mjestu koje ne smrzava, kao i na djeci 
nepristupačnom mjestu. Optimalna tempera-
tura skladištenja je između 5 i 30 °C.

9.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

10. Zbrinjavanje u otpad i 
recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.
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11. Plan traženja grešaka

Opasnost!
Isključite uređaj i izvadite akumulator prije traženja greški.

Sljedeća tablica pokazuje simptome grešaka i opisuje na koji ćete način eliminirati smetnje u slučaju da 
stroj ne radi ispravno. Ako na taj način nećete moći lokalizirati i ukloniti problem, obratite se našoj servis-
noj radionici.

Smetnja Mogući uzrok Uklanjanje
Lančana pila ne radi. - prazan akumulator

- akumulator nije ispravno  
umetnut

- napunite akumulator
- izvadite i ponovno umetnite  

akumulator (v. 5.5)
Isprekidan rad lančane pile - labav vanjski kontakt

- labav unutarnji kontakt

- neispravna sklopka za  
uključivanje/isključivanje

- potražite pomoć stručne  
radionice

- potražite pomoć stručne  
radionice

- potražite pomoć stručne  
radionice

Suhi lanac pile - u tanku nema ulja
- začepljeno odzračivanje u  
čepu na tanku za ulje

- začepljen kanal za istjecanje  
ulja

- dopunite ulje
- očistite čep na tanku za ulje

- odčepite kanal za istjecanje  
ulja

Vrući lanac/vodilica - u tanku nema ulja
- začepljeno odzračivanje u  
čepu na tanku za ulje

- začepljen kanal za istjecanje  
ulja

- tupi lanac

- previše napet lanac

- dopunite ulje
- očistite čep na tanku za ulje

- odčepite kanal za istjecanje  
ulja

- nabrusite lanac ili ga  
zamijenite

- provjerite napetost lanca
Lančana pila trga, vibrira ili ne 
reže ispravno.

- prelabavi lanac pile
- tupi lanac

- istrošen lanac
- zupci lanca okrenuti su u  

pogrešnom smjeru

- podesite napetost lanca
- nabrusite lanac ili ga  

zamijenite
- zamijenite lanac
- ponovno montirajte lanac pile  

sa zupcima okrenutima u isp-
ravnom smjeru
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 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i mjestu 
za preuzimanje takvih uređaja koje provodi uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu i recikliranju. 
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Sablja, Baterija
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti isključivo se odnose na potrošače, tj. fi zičke osobe koje ovaj proizvod ne žele 

koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni 
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene 
zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da ima-
te u pripravnosti račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslani bez tipske pločice, isključeni su iz realizacije jamstva 
na temelju nedostatka mogućnosti uvrštenja. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, 
odmah ćemo vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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1. Wskazówki bezpieczeństwa
2. Opis urządzenia i zakres dostawy 
3. Użycie zgodne z przeznaczeniem
4. Dane techniczne
5. Przed uruchomieniem
6. Eksploatacja
7. Praca z piłą łańcuchową
8. Konserwacja
9. Czyszczenie, konserwacja i zamawianie części zamiennych
10. Utylizacja i recykling
11. Wyszukiwanie usterek
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania 
przez osoby (włącznie z dziećmi) z ograniczo-
nymi zdolnościami fi zycznymi, sensorycznymi 
lub umysłowymi lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę do momentu, aż 
nie zostaną pouczone lub przyuczone do 
użytkowania urządzenia przez osobę, która jest 
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo. Uważać 
na dzieci, żeby nie bawiły się urządzeniem.

Objaśnienie symboli na urządzeniu (rys. 16):
1. Ostrzeżenie!
2. Stosować środki ochrony słuchu, oczu i 

głowy!
3. Chronić urządzenie przed deszczem i 

wilgocią!
4. Maksymalna długość cięcia
5. Śmiertelne niebezpieczeństwo na skutek 

porażenia prądem! Odstęp od przewodów 
energetycznych musi wynosić co najmniej 10 
m!

6. Przed uruchomieniem urządzenia przeczytać 
instrukcję obsługi!

7. Nosić odpowiednie mocne obuwie!
8. Uważać na spadające i odrzucane przez 

urządzenie przedmioty!
9. Zachować bezpieczną odległość.
10. Kierunek ruchu łańcucha i zębów łańcucha
11. Nosić rękawice ochronne

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia
1.  Akumulator
2.  Włącznik/wyłącznik
3.  Uchwyt
4.  Blokada przełącznika
5.  Mocowanie pasa na ramię
6.  Pas na ramię
7.  Pokrywa koła łańcuchowego
8.  Pokrywa zbiornika oleju
9.  Łańcuch
10.  Miecz
11.  Górny drążek teleskopowy z obudową silnika
12.  Nakrętka ryglująca drążka teleskopowego
13.  Powierzchnia uchwytu
14.  Ładowarka
15.  Osłona miecza
16.  Klucz sześciokątny 5 mm
17.  Narzędzie wielofunkcyjne
18.  Butelka do napełniania oleju
19.  Nakręcana końcówka butelki do napełniania 

oleju 

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 
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Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Instrukcją oryginalną
•  Wskazówki bezpieczeństwa 
• Akumulatorowa pilarka na wysięgniku
• Osprzęt

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa pilarka na wysięgniku (piła 
łańcuchowa do gałęzi na wysięgniku telesko-
powym) przeznaczona jest do usuwania poje-
dynczych gałęzi na drzewach. Nie nadaje się do 
większych prac pilarskich, ścinki drzew ani do 
cięcia materiałów innych niż drewno.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Długość miecza:  ..................................... 242 mm
Maks. długość cięcia.:  ............................ 200 mm
Podziałka łańcucha:  ........................  3/8“ 33 zęby
Grubość łańcucha:  ....................  (0,043“) 1,1 mm
Koło łańcuchowe:  ..........................  6 zębów, 3/8”
Prędkość cięcia
przy nominalnej liczbie obrotów:  ........ 170 m/min
Pojemność zbiornika oleju:  ...................... 20 cm3
Waga netto bez miecza i łańcucha:  ...........  4,2 kg
Łańcuch:  .  Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X
  ..............  Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X
  .............................................. Oregon/90PX033X

Miecz:  ..............  Oregon 084LNEA089 (552737);
.......................  Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Klasa ochronności:  ........................................... III

Akumulator litowo-jonowy
Napięcie:  ...............................................  18 V DC
Pojemność:  ..............................................  1,5 Ah

Ładowarka
Napięcie wejściowe:  .......... 100-240V~, 50/60 Hz
Pobierana moc:  ..........................................  50 W
Napięcie wyjściowe:  ..............................  21 V DC
Prąd wyjściowy:  .........................................  1,8 A

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ........ 80 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 1 dB
Poziom mocy akustycznej LWA .............. 100 dB(A)

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą 
ISO 22867.

Uchwyt pod obciążeniem
Wartość emisji drgań ah = 1,17 m/s2

Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podana wartość emisji drgań została zmierzona 
według znormalizowanych procedur i może się 
zmieniać w zależności od sposobu używania 
elektronarzędzia, w wyjątkowych przypadkach 
może wykraczać ponad podaną wartość. 

Podana wartość emisji drgań może zostać zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzędzia. 

Podana wartość emisji drgań być może używana 
do wstępnego oszacowania negatywnego 
oddziaływania. 

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
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•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 
używane. 

•  Nosić rękawice ochronne. 

5. Przed uruchomieniem

Ostrzeżenie! Włożyć akumulator dopiero gdy 
pilarka na wysięgniku będzie całkowicie zmon-
towana i napięcie łańcucha będzie odpowiednio 
wyregulowane. Aby zapobiec obrażeniom należy 
zawsze podczas prac na pilarce na wysięgniku 
nosić rękawice ochronne.
Ostrożnie rozpakować wszystkie części i 
sprawdzić, czy dostarczone urządzenie jest kom-
pletne (rys. 1)

5.1 Montaż pasa na ramię (rys. 2)
Zahaczyć zaczep (A) pasa na ramię w mocowa-
niu pasa (5).

5.2 Montaż miecza i łańcucha
• Kluczem sześciokątnym (16) wykręcić obie 

śruby mocujące pokrywy koła łańcuchowego 
(rys. 3).

• Zdjąć pokrywę koła łańcuchowego.
• Włożyć łańcuch w rowek dookoła miecza tak 

jak przedstawiono na rysunku (rys. 4).
• Włożyć miecz i łańcuch w mocowanie w pile 

łańcuchowej tak jak przedstawiono na rys. 5. 
Przeciągnąć łańcuch wokół zębnika (rys. 5 / 
poz. C) i zawiesić miecz na trzpień napinania 
łańcucha (rys. 5 / poz. D).

• Nałożyć pokrywę koła łańcuchowego i 
zamocować dokręcając ręcznie śruby 
mocujące.

• Uwaga! Śruby mocujące należy mocno 
dokręcić dopiero po wyregulowaniu naciągu 
łańcucha (patrz punkt 5.3).

5.3 Napinanie łańcucha
Uwaga! Przed przystąpieniem do kontroli i regu-
lacji urządzenia należy zawsze najpierw wyjąć 
z niego akumulator. Aby zapobiec obrażeniom 
należy zawsze podczas prac na pilarce na 
wysięgniku nosić rękawice ochronne.
• Poluzować o kilka obrotów śruby mocujące 

pokrywy koła łańcuchowego (rys. 3).
• Wyregulować naciąg łańcucha przy pomocy 

śruby napinania łańcucha (rys. 6 / poz. E). 
Obrót w prawo zwiększa napięcie łańcucha, 
obrót w lewo zmniejsza napięcie łańcucha. 
Łańcuch jest prawidłowo napięty, jeżeli w 
połowie długości miecza można go podnieść 

o ok. 2 mm (rys. 7).
• Przykręcić mocno śruby mocujące pokrywy 

koła łańcuchowego.
Uwaga! Wszystkie ogniwa łańcucha muszą leżeć 
poprawnie w rowku prowadzącym miecza.

Wskazówki odnośnie napinania łańcucha:
Łańcuch musi być prawidłowo napięty, 
aby możliwa była bezpieczna eksploatacja 
urządzenia. Optymalny naciąg łańcucha można 
rozpoznać po tym, że po środku miecza łańcuch 
można podnieść o 2 mm. Ponieważ podczas 
cięcia łańcuch się rozgrzewa, co z kolei powoduje 
zmianę jego długości, należy nie rzadziej niż co 
10 minut sprawdzać czy łańcuch jest prawidłowo 
napięty i w razie potrzeby go wyregulować. Odno-
si się to w szczególności do nowych łańcuchów. 
Po zakończeniu pracy należy poluzować łańcuch, 
ponieważ na skutek schłodzenia się skurczy. 
W ten sposób można zapobiec uszkodzeniom 
łańcucha.

5.4 Smarowanie łańcucha
Uwaga! Przed przystąpieniem do kontroli i regu-
lacji urządzenia należy zawsze najpierw wyjąć 
z niego akumulator. Aby zapobiec obrażeniom 
należy zawsze podczas prac na pilarce na 
wysięgniku nosić rękawice ochronne.

Uwaga! Nigdy nie używać łańcucha bez oleju do 
łańcuchów pił mechanicznych! Używanie pilarki 
na wysięgniku bez odpowiedniego oleju lub przy 
poziomie oleju poniżej oznaczonego poziomu mi-
nimum prowadzi do uszkodzeń piły łańcuchowej!

Uwaga! Uwzględnić warunki temperaturowe: W 
zależności od temperatury otoczenia może być 
konieczne użycie środków smarnych o całkowicie 
odmiennej lepkości. W niskich temperaturach 
konieczne jest użycie rzadkich olejów (niska 
lepkość), aby wytworzyła się wystarczająca 
warstwa smaru. Ten sam olej użyty latem pod 
wpływem wyższych temperatur rozrzedziłby się 
jeszcze bardziej. Spowodowałoby to przerwanie 
warstwy smaru i w konsekwencji przegrzanie i 
uszkodzenie łańcucha. Oprócz tego olej smary 
może się spalić, co może być przyczyną dodatko-
wej emisji substancji szkodliwych.
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Napełnianie zbiornika oleju
• Napełnić butelkę (rys. 1/ poz. 18) olejem do 

łańcuchów pił mechanicznych i nakręcić 
końcówkę (rys. 1 / poz. 19) na butelkę. Odciąć 
sam wierzchołek końcówki (rys. 1 / poz. 19).

• Położyć pilarkę na wysięgniku na płaskiej 
powierzchni.

• Wyczyścić okolicę pokrywy zbiornika oleju 
(rys. 1 / pok. 8) i następnie zdjąć tą pokrywę.

• Napełnić zbiornik (rys. 8 / poz. F) olejem do 
łańcuchów pił mechanicznych. Uważać, aby 
do zbiornika nie dostały się żadne zanieczys-
zczenia, ponieważ mogłyby spowodować 
zatkanie się dyszy olejowej. 

• Z powrotem nakręcić pokrywę zbiornika oleju 
(rys. 1 / poz. 8).

5.5 Akumulator
Urządzenie jest wyposażone w akumulator litowo-
jonowy. Akumulator jest całkowicie zamknięty i nie 
wymaga konserwacji.

Ładowanie akumulatora
• (rys. 9) Wyjąć akumulator (1) z urządzenia. W 

tym celu nacisnąć przyciski blokady (H), które 
znajdują się po bokach, i pociągnąć w dół 
akumulator (a).

• Porównać, czy napięcie na tabliczce znami-
onowej ładowarki jest zgodne z napięciem 
sieciowym.

• Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki do gniaz-
dka sieciowego. Lampka kontrolna ładowania 
świeci się na zielono.

• (rys. 10) Włożyć wtyk ładowania (K) ładowarki 
do gniazda w akumulatorze (1). Lampka 
kontrolna ładowania świeci się na czerwono. 
Podczas ładowania akumulator może nieco 
się nagrzać. Jest to normalne zjawisko.

• Gdy akumulator został całkowicie 
naładowany (po ok. 1 godzinie), ładowarka 
automatycznie kończy proces ładowania. 
Lampka kontrolna ładowania świeci się na 
zielono.

• Wyjąć wtyk ładowania z akumulatora.
• Wyciągnąć wtyczkę zasilania ładowarki z 

gniazdka sieciowego.
• (rys. 9) Aby włożyć akumulator z powrotem 

do urządzenia, należy wsunąć go tak głęboko 
w obudowę (b), aż się zablokuje.

Jeżeli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
należy sprawdzić czy jest napięcie w gniazdku.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego 
serwisu obsługi klientów całe urządzenie wraz z 
ładowarką.

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
spada.

Nigdy nie rozładowywać całkowicie akumulatora. 
Prowadzi to do uszkodzenia akumulatora!

6. Eksploatacja

Przestrzegać obowiązujących przepisów prawa 
dotyczących hałasu. Mogą one różnić się w 
zależności od kraju i regionu.

6.1 Zakładanie pasa na ramię
Uwaga! Zawsze podczas pracy nosić pas na 
ramię. Zawsze przed rozpięciem lub poluzowa-
niem pasa na ramię wyłączyć urządzenie. Ryzyko 
obrażeń!

1. Przełożyć pas na ramię (6) przez ramię.
2. Wyregulować długość pasa tak, aby mocowa-

nie pasa znajdowało się na wysokości bioder 
(rys. 17).

3. Pas na ramię wyposażony jest w sprzączkę. 
Gdy konieczne jest szybko odłożyć 
urządzenie należy ścisnąć haczyki sprzączki 
(rys. 18).

6.2 Regulacja drążka teleskopowego (rys. 11)
1. Przekręcić w lewo (a) nakrętki ryglujące 

drążka teleskopowego (12), aby poluzować 
mocowanie drążka.

2. Wyciągnąć górną część drążka teleskopowe-
go (11) na taką długość, jaka jest konieczna 
do danej pracy.

3. Przekręcić w prawo (b) nakrętki ryglujące 
drążka teleskopowego (12), aby z powrotem 
zablokować drążek w wybranej długości. 
Drążek teleskopowy musi być mocno zablo-
kowany.
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6.3 Włączanie / wyłączanie

Uruchomienie
• Podczas pracy pilarkę na wysięgniku trzymać 

chwytając mocno jedną ręką za uchwyt (rys. 
1 / poz. 3), a drugą ręką za powierzchnię 
uchwytu (rys. 1 / poz. 13).

• (Rys. 12) Przesunąć do tyłu blokadę 
przełącznika (4) i nacisnąć włącznik/
wyłącznik (2).

Wyłączenie (rys. 12)
Zwolnić włącznik/wyłącznik (2) i następnie puścić 
blokadę przełącznika (4).

7. Praca z piłą łańcuchową

Przygotowania
Aby zapewnić bezpieczeństwo pracy należy 
przed każdym użyciem sprawdzić następujące 
punkty:

Stan piły łańcuchowej 
Przed przystąpieniem do pracy z piłą łańcuchową 
sprawdzić czy obudowa, przewód zasilania, 
łańcuch i miecz nie są uszkodzone. Nigdy nie 
uruchamiać uszkodzonego urządzenia!

Zbiornik na olej
Sprawdzić poziom oleju w zbiorniku. Również 
podczas pracy należy sprawdzać, czy w zbiorni-
ku znajduje się wystarczająca ilość oleju. Nigdy 
nie używać piły bez oleju lub jeżeli jego poziom 
spadł poniżej oznaczenia „MIN“, ponieważ grozi 
to uszkodzeniami piły łańcuchowej. Pełen zbiornik 
oleju wystarcza na około 15 minut, zależnie od 
obciążenia i wykonywanych przerw w pracy.

Łańcuch
Sprawdzić napięcie łańcucha i stan ostrzy. Im 
ostrzejszy łańcuch, tym lżej i precyzyjniej można 
obsługiwać piłę łańcuchową. Odnosi się to 
również do naciągu łańcucha. Ze względu na 
własne bezpieczeństwo podczas pracy należy nie 
rzadziej niż co 10 minut sprawdzać czy łańcuch 
jest prawidłowo napięty! W szczególności nowe 
łańcuchy szybciej się rozciągają.

Odzież ochronna
Zawsze nosić odpowiednią, przylegającą do ciała 
odzież ochronną (spodnie ochronne dla pilarzy, 
rękawice i obuwie ochronne).

Ochronniki słuchu i okulary ochronne
Nosić kask ochronny z wbudowaną ochroną 
słuchu i twarzy. Chroni on przed spadającymi 
konarami i odrzucanymi przed urządzenie 
gałęziami.

Bezpieczeństwo pracy
• Ze względu na bezpieczeństwo pracy 

konieczne jest zachowanie kąta pracy 
nieprzekraczającego 60°.

• Nigdy nie stać pod przeznaczonym do ścięcia 
konarem.

• Zachować szczególną ostrożność po-
dczas cięcia napiętych konarów i łatwo 
rozwarstwiającego się drewna.

• Niebezpieczeństwo obrażeń na sku-
tek spadających gałęzi i wyrzuconych z 
urządzenia odłamków drewna!

• Podczas pracy z urządzeniem w obszarze 
zagrożenia nie powinny znajdować się nigdy 
inne osoby ani zwierzęta.

• W razie kontaktu z linią wysokiego napięcia 
urządzenie nie jest chronione przed 
porażeniem prądem. Zachować co najmniej 
10 m odstępu od przewodów elektrycznych. 
Śmiertelne niebezpieczeństwo na skutek 
porażenia prądem!

• Podczas pracy na zboczach należy zawsze 
stać powyżej lub z boku ciętej gałęzi.

• Urządzenie zawsze trzymać jak najbliżej 
ciała. Pozwala to na lepsze zachowanie rów-
nowagi.

Techniki cięcia
• Podczas ścinania gałęzi urządzenie powinno 

się znajdować pod kątem maksymalnie 60° 
do poziomu, aby spadająca gałąź nie trafiła 
osoby pracującej z urządzeniem (rys. 15).

• Zawsze najpierw ucinać dolne gałęzie drze-
wa. Ułatwia to spadanie ucinanych gałęzi. 

• Po zakończeniu cięcia piła nagle przestaje 
opierać się o ucinany konar i z tego powo-
du waga piły, którą odczuwa obsługujący 
urządzenie, gwałtownie się zwiększa. Grozi to 
utratą kontroli nad piłą. 

• Piłę należy wyjmować z nacięcia tylko jeżeli 
łańcuch pracuje. Zapobiega to zaklinowaniu 
się urządzenia.

• Nigdy nie piłować wierzchołkiem miecza. 
• Nigdy nie ciąć zgrubiałej nasady konaru. Ut-

rudnia to gojenie się ran na drzewie.
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Ucinanie drobnych gałęzi (rys. 13):
Przyłożyć powierzchnię piły do gałęzi. Zmniejsza 
to gwałtowny ruch piły przy nacinaniu. Wywierając 
lekki nacisk przeprowadzić piłę od góry do dołu 
przez gałąź.

Ucinanie większych i dłuższych konarów 
(rys. 14):
Podczas ścinania większych konarów należy 
wykonać cięcie odciążające.
Najpierw górną stroną miecza przeciąć od dołu 
do góry 1/3 średnicy konaru (a). Następnie dolną 
stroną miecza ciąć od góry do dołu w stronę 
pierwszego nacięcia (b).
Dłuższe konary należy odcinać etapami tak, aby 
zachować pełną kontrolę nad ich spadaniem.

Odbicie
Odbicie polega na gwałtownym odrzuceniu i 
poderwaniu piły łańcuchowej podczas pracy. 
Przyczyną jest najczęściej dotknięcie obrabiane-
go przedmiotu czubkiem miecza lub zablokowanie 
łańcucha.
Podczas odbicia na urządzenie działają 
gwałtownie duże siły. Z tego powodu piła 
przeważnie reaguje w sposób niekontrolowany. 
Częstym skutkiem są bardzo ciężkie obrażenia 
osoby pracującej z urządzeniem lub innych osób 
znajdujących się w pobliżu. Niebezpieczeństwo 
odbicia jest szczególnie wysokie, jeżeli przykłada 
się piłę wierzchołkiem miecza, ponieważ tam 
efekt dźwigni jest najsilniejszy. Z tego powodu za-
leca się przykładać piłę jak najbardziej poziomo.

Niebezpieczeństwo!
• Zawsze pamiętać o zachowaniu odpowiednie-

go naciągu łańcucha!
• Używać wyłącznie pił łańcuchowych w niena-

gannym stanie technicznym!
• Pracować wyłącznie z prawidłowo zaostrzo-

nym łańcuchem!
• Nie ciąć nigdy górną krawędzią ani 

wierzchołkiem miecza!
• Piłę łańcuchową zawsze trzymać mocno 

oburącz! 

Cięcie naprężonego drewna
Cięcie drewna, które jest naprężone, wymaga 
zawsze zachowania szczególnej ostrożności! 
Drewno w stanie naprężenia, które uwalniane 
jest z naprężenia przez cięcie, reaguje często w 
sposób całkowicie niekontrolowany. Grozi to bard-
zo ciężkimi a nawet śmiertelnymi obrażeniami. 
Tego rodzaju prace powinny być wykonywane 
wyłącznie przez odpowiednio wykształconych 

specjalistów.

8. Konserwacja

8.1 Wymiana łańcucha i miecza
Jeżeli rowek prowadnicy miecza przedstawia 
widoczne ślady zużycia, konieczna jest wymiana 
miecza na nowy. W tym celu postępować według 
wskazówek umieszczonych w rozdziale „Montaż 
miecza i łańcucha“!

8.2 Kontrola automatycznego smarowania 
łańcucha

Regularnie kontrolować prawidłowe działanie 
automatycznego smarowania łańcucha, aby 
zapobiec przegrzaniu i związanym z nim uszkod-
zeniom miecza i łańcucha. Skierować czubek mie-
cza w stronę płaskiej powierzchni (deska, ucięty 
kawałek drzewa) i uruchomić piłę łańcuchową. 
Automatyczne smarowanie łańcucha działa 
prawidłowo, jeśli będzie widoczny coraz większy 
ślad oleju. Jeżeli nie ma widocznego śladu oleju, 
należy postępować według wskazówek podanych 
w rozdziale „Wyszukiwanie usterek“! Jeżeli te 
wskazówki okażą się niewystarczające, należy 
skierować się do punktu serwisu producenta lub 
odpowiednio wykwalifi kowanego warsztatu.

Uwaga! Nie dotykać przy tym powierzchni. 
Zachować zawsze odpowiedni odstęp 
bezpieczeństwa (ok. 20 cm).

8.3 Ostrzenie łańcucha
Wydajna praca z piłą łańcuchową jest możliwa 
tylko wtedy, gdy łańcuch jest ostry i w dobrym 
stanie technicznym. Zmniejsza to również 
niebezpieczeństwo odbicia.
Ostrzenie łańcucha można zlecić w dowolnym 
autoryzowanym punkcie sprzedaży. Nigdy nie 
próbować samemu naostrzyć łańcucha, jeżeli nie 
posiada się odpowiednich narzędzi oraz odpo-
wiedniego doświadczenia.
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9. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

9.1 Czyszczenie
• Należy regularnie czyścić mechanizm napina-

nia czyszcząc go sprężonym powietrzem lub 
szczotką. Nie używać żadnych narzędzi do 
czyszczenia urządzenia.

• Aby bezpiecznie trzymać w dłoniach 
narzędzie, uchwyty nie powinny być nigdy 
zabrudzone olejem.

• Urządzenie czyścić w razie potrzeby wilgotną 
ściereczką i ewentualnie łagodnym środkiem 
myjącym.

Niebezpieczeństwo!
• Zawsze przed czyszczeniem urządzenia 

wyjąć z niego akumulator.
• Nigdy nie czyścić urządzenia zanurzając je w 

wodzie lub innych cieczach.

9.2 Przechowywanie
• Jeżeli piła łańcuchowa przez dłuższy czas 

nie będzie używana, należy opróżnić zbiornik 
oleju. Łańcuch i miecz zanurzyć na chwilę w 
kąpiel olejową i następnie owinąć w papier 
olejowany.

• Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe 
powinny być przechowywane w ciemnym, su-
chym i nienarażonym na ujemne temperatury 
pomieszczeniu, w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Optymalna temperatura składowania 
wynosi od 5 do 30 ˚C.

9.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.isc-gmbh.info

10. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 
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11. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczeństwo!
Przed przystąpieniem do wyszukiwania usterek wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator.

Na wypadek wystąpienia nieprawidłowości w funkcjonowaniu maszyny, w poniższej tabeli zamieszc-
zono symptomy usterek oraz opisano sposób ich usunięcia. Jeżeli nie udało się zlokalizować i usunąć 
źródła problemu należy zwrócić o pomoc do warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Sposób usuwania
Piła łańcuchowa nie działa -  Rozładowany akumulator

-  Akumulator jest włożony 
ieprawidłowo

-  Naładować akumulator
-  Wyjąć akumulator i włożyć z  

powrotem. (patrz punkt 5.5)
Piła łańcuchowa pracuje w 
sposób przerywany

-  Zewnętrzny styk chwiejny

-  Wewnętrzny styk chwiejny

-  Uszkodzony włącznik/
wyłącznik

-  Skontaktować się z warszta-
tem specjalistycznym

-  Skontaktować się z  
warsztatem specjalistycznym

-  Skontaktować się z  
warsztatem specjalistycznym

Suchy łańcuch -  Brak oleju w zbiorniku
-  Zatkane odpowietrzanie w  

zamknięciu zbiornika oleju
-  Zatkany kanał wypływu  

oleju

-  Napełnić zbiornik olejem 
-  Oczyścić zamknięcie  

zbiornika oleju
-  Oczyścić kanał wypływu  

oleju
Rozgrzany łańcuch / szyna 
prowadząca

-  Brak oleju w zbiorniku
-  Zatkane odpowietrzanie w  

zamknięciu zbiornika oleju
-  Zatkany kanał wypływu  

oleju
-  Tępy łańcuch

-  Łańcuch jest zbyt mocno  
naciągnięty

-  Napełnić zbiornik olejem
-  Oczyścić zamknięcie  

zbiornika oleju
-  Oczyścić kanał wypływu oleju

-  Naostrzyć lub wymienić  
łańcuch

-  Sprawdzić naciąg łańcucha

Piła łańcuchowa szarpie, wibru-
je lub tnie nieprawidłowo

-  Łańcuch jest za słabo  
napięty

-  Tępy łańcuch

-  Zużyty łańcuch
-  Zęby łańcucha skierowane są 

w złą stronę

-  Wyregulować naciąg  
łańcucha

-  Naostrzyć lub wymienić  
łańcuch

-  Wymienić łańcuch
-  Zamontować łańcuch z  

zębami skierowanymi w  
poprawną stronę
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 Tylko dla krajów Unii Europejskiej

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych 
oraz włączenia ich do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy zbierać oddzielnie i oddawać do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Właściciel elektronarzędzi w przypadku przekazania własności, jest zobowiązany, zamiast odesłania, 
do współudziału we właściwym przetworzeniu. Stare urządzenie może być dostarczone do punktu 
zbiorczego, który przeprowadza eliminację w myśl krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzętu i środków pomocniczych załączonych do starego urządzenia, które nie 
mają części elektrycznych. 

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy iSC GmbH.

 Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Miecz, Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Łańcuch
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.isc-gmbh.info. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe pytania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funk-
cjonowaniu urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do 
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu 
urządzenia. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fi zycznych, które nie używają 

tego produktu do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. 
Poniższe warunki gwarancji obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent 
urządzenia oferuje nabywcom nowych urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami 
prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu 
rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia tego producen-
ta wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale i ogranicza się do usunięcia 
powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta.
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane 
do prac w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym 
obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowe-
go lub nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i 
bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych warunków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek 
upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji 
urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. 
przeciążenia urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrze-
gania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w 
urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły 
przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku 
urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub 
innego naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne 
winny być zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie 
okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa 
bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu 
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. 
Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na 
następującej stronie: www.isc-gmbh.info. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument 
zakupu nowego urządzenia. Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabli-
czki znamionowej, nie są objęte świadczeniami gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich 
przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, otrzymają Państwo 
niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

W przypadku części zużywających się, materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy 
uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obsługi.
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 Cuprins
1. Indicaţii de siguranţă
2. Descrierea aparatului şi cuprinsul livrării  
3. Utilizarea conform scopului
4. Date tehnice
5. Înainte de punerea în funcţiune
6. Funcţionarea
7. Lucrul cu ferăstrăul cu lanţ
8. Întreţinerea
9. Curăţirea, întreţinerea şi comanda pieselor de schimb
10. Eliminarea şi reciclarea
11. Plan de căutare a erorilor
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Pericol! 
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a 
îndrumărilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu şi/sau răniri grave. Păstraţi 
pentru viitor toate indicaţiile de siguranţă şi 
îndrumările.

Acest aparat nu este destinat a fi  utilizat de perso-
ane (inclusiv copii) cu capacităţi fi zice, senzoriale 
sau mentale limitate sau care nu au experienţă 
şi/sau cunoştinţe, cu excepţia cazului în care 
sunt supravegheate de o persoană responsabilă 
pentru siguranţa lor sau atunci când primesc de 
la această persoană instrucţiuni despre modul în 
care se utilizează aparatul. Copiii trebuie să fi e 
supravegheaţi pentru a asigura că aceştia nu se 
joacă la aparat.

Explicarea simbolurilor de pe aparat 
(Figura 16):
1. Avertisment!
2. Se vor purta ochelari de protecţie, protecţie 

antifonică şi pentru cap!
3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!
4. Lungimea maximă a tăieturii
5. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanţa 

faţă de cabluri electrice trebuie să fi e de cel 
puţin 10 m.

6. Înainte de punerea în funcţiune citiţi 
instrucţiunile de utilizare!

7. Se va purta încălţăminte stabilă!
8. Fiţi atenţi la piese care cad sau sunt azvârlite!
9. Păstraţi distanţa de acestea.

10. Direcţia de mişcare a lanţului şi a dinţilor 
lanţului.

11. Purtaţi mănuşi de protecţie

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării  

2.1 Descrierea aparatului
1.  Pachet de acumulatori
2.  Întrerupător pornire/oprire
3.  Mâner
4.  Blocaj întrerupător
5.  Suport pentru cureaua de umăr
6.  Curea de umăr
7.  Capacul roţii lanţului
8.  Capacul rezervorului de ulei
9.  Lanţul ferăstrăului
10.  Lamă
11.  Ţeavă telescopică superioară cu carcasa 

motorului
12.  Piuliţă de blocare ţeavă telescopică
13.  Suprafaţă de prindere
14.  Aparat de încărcat
15.  Protecţie pentru lamă
16.  Cheie hexagonală 5 mm
17.  Unealtă multifuncţională
18.  Sticlă de alimentare cu ulei
19.  Capac pentru sticla de alimentare cu ulei

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.
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Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•  Instrucţiuni de utilizare originale 
•  Indicaţii de siguranţă 
• Ferăstrău cu braţ telescopic cu acumulator
• Accesorii

3. Utilizarea conform scopului

Ferăstrăul cu braţ telescopic cu acumulator 
(ferăstrău cu lanţ cu braţ telescopic) este prevăzut 
pentru efectuarea lucrărilor de tăiere a crengilor 
copacilor. Ferăstrăul nu este adecvat pentru 
lucrări de tăiere multiple şi doborârea copacilor 
precum şi tăierea altor materiale decât lemnul.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4. Date tehnice

Lungime lamă tăietoare:  ......................... 242 mm
Lungime max. a tăieturii:  ........................ 200 mm
Segmentarea lanţului:  .....................  3/8”, 33 dinţi
Grosimea lanţului:  .....................  (0,043“) 1,1 mm
Roata lanţului:  ...................................  6 dinţi, 3/8”
Viteză de tăiere la turaţie nominală: .....170 m/min
Cantitatea de ulei din rezervor: ................. 20 cm3

Greutate netă fără lamă + lanţ: ....................4,2 kg
Lanţul ferăstrăului:  ...............................................   
.................. Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X
  .............  Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X,
  .............................................. Oregon/90PX033X

Lama:  ................ Oregon 084LNEA089 (552737);
  ....................... Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Clasa de protecţie:  ............................................III

Acumulator Li/Ion
Tensiune:  ................................................18 V d.c.
Capacitate: ................................................. 1,5 Ah

Aparat de încărcat
Tensiune de intrare:  ........... 100-240V~, 50/60 Hz
Putere:  .......................................................  50 W
Tensiune de ieşire:  ................................ 21 V d. c.
Curent de ieşire:  .......................................... 1,8 A

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Nivelul presiunii sonore LpA ................... 80 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................ 1 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA  ............. 100 dB (A)

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma 
vectorială a trei direcţii), calculate conform 
ISO 22867.

Mâner sub sarcină
Valoarea vibraţiilor emise ah = 1,17 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valoarea vibraţiilor emise a fost măsurată con-
form unui proces de verifi care normat şi se poate 
modifi ca în funcţie de modul de utilizare a sculei 
electrice şi în cazuri excepţionale poate depăşi 
valoarea indicată.

Valoarea vibraţiilor emise poate fi  utilizată pentru 
comparaţia cu vibraţiile sculelor electrice ale altor 
producători.

Valoarea vibraţiilor poate fi  utilizată şi la o estima-
re introductivă a afecţiunii aparatului.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
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•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 
este utilizat.

•  Purtaţi mănuşi!

5. Înainte de punerea în funcţiune

Avertisment! Montaţi acumulatorul abia după 
montarea completă a ferăstrăului cu braţ telesco-
pic şi reglarea tensionării lanţului. Purtaţi întot-
deauna mănuşi de protecţie atunci când lucraţi la 
ferăstrăul cu lanţ, pentru a evita vătămările.
Scoateţi cu atenţie toate piesele din ambalaj şi 
verifi caţi dacă sunt complete (Fig. 1)

5.1 Montarea curelei de umăr (Fig. 2)
Agăţaţi închizătorul curelei (A) în suportul pentru 
cureaua de umăr (5).

5.2 Montarea lamei şi lanţului ferăstrăului
• Îndepărtaţi cu ajutorul cheii hexagonale (16) 

cele două şuruburi de fixare pentru capacul 
roţii lanţului (Fig. 3).

• Demontaţi capacul roţii lanţului.
• Aşezaţi lanţul în canelura circulară a lamei, 

precum ilustrat (Fig. 4).
• Lama şi lanţul se vor aşeza în suportul 

ferăstrăului aşa cum este indicat în imagine 
(Fig. 5). Aici lanţul se va ghida după pinio-
nul de antrenare (Fig. 5 / Poz. C) şi lama se 
aşează pe bolţul de tensionare a lanţului (Fig. 
5 / Poz. D).

• Montaţi capacul roţii lanţului şi strângeţi cu 
mâna şuruburile de fixare.

Atenţie! Şuruburile de fi xare se vor înșuruba 
complet abia după reglarea tensionării lanţului de 
ferăstrău (vezi punctul 5.3)

5.3 Tensionarea lanţului ferăstrăului
Atenţie! Înaintea efectuării controalelor şi a 
lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul din aparat. Purtaţi întotdeau-
na mănuşi de protecţie atunci când lucraţi la 
ferăstrăul cu braţ telescopic, pentru a evita 
vătămările.
• Desfaceţi puţin şuruburile de fixare a capacu-

lui roţii lanţului (Fig. 3).
• Reglaţi tensionarea lanţului cu ajutorul 

şurubului de tensionare a lanţului (Fig. 6 / 
Poz. E). Prin rotire spre dreapta se măreşte 
tensionarea lanţului, prin rotire spre stân-
ga se scade tensionarea acestuia. Lanţul 
ferăstrăului este tensionat corect atunci când 
acesta poate fi ridicat cca. 2 mm în mijlocul 

lamei (Fig. 7).
• Strângeţi şuruburile de fixare a capacului roţii 

lanţului.
• Atenţie! Toate elementele lanţului trebuie să 

se găsească corect în canelura de ghidare a 
lamei.

Indicaţii pentru tensionarea lanţului:
Pentru asigurarea unei funcţionări sigure, lanţul 
ferăstrăului trebuie să fi e tensionat corect. Veţi 
recunoaşte tensionarea optimă atunci când lanţul 
ferăstrăului poate fi  ridicat cca. 2 mm la mijlocul 
lamei. Deoarece lanţul ferăstrăului se încălzeşte 
pe timpul tăierii şi lungimea lui se modifi că, 
controlaţi tensionarea lanţului la fi ecare 10 minute 
şi dacă este necesar reglaţi-o. Acest lucru este 
valabil în special pentru lanţurile noi. După termi-
narea lucrării, detensionaţi lanţul de ferăstrău de-
oarece prin răcire acesta se scurtează. Veţi evita 
astfel deteriorarea lanţului.

5.4 Ungerea lanţului de ferăstrău
Atenţie! Înaintea efectuării controalelor şi a 
lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul din aparat. Purtaţi întotdeau-
na mănuşi de protecţie atunci când lucraţi la 
ferăstrăul cu lanţ, pentru a evita vătămările.

Atenţie! Nu exploataţi niciodată ferăstrăul fără 
ulei de ungere pentru lanţ! Utilizarea ferăstrăului 
cu braţ telescopic fără ulei de ungere a lanţului 
sau la un nivel al uleiului afl at sub marcajul minim 
duce la deteriorarea ferăstrăului!

Atenţie! Fiţi atenţi la condiţiile de temperatură: 
temperaturile diferite ale mediului ambiant 
necesită lubrifi anţi cu vâscozităţi foarte diferite. 
La temperaturi joase aveţi nevoie de uleiuri fl uide 
(cu o vâscozitate mică) pentru a crea un fi lm de 
unsoare sufi cient. Dacă însă veţi folosi acelaşi 
ulei pe timp de vară, acesta se va lichefi a şi mai 
mult datorită temperaturilor înalte. Din acest motiv 
fi lmul de unsoare se poate întrerupe, lanţul se 
poate înfi erbânta şi se poate deteriora. Pe lângă 
aceasta unsoarea se arde şi duce la o poluare 
inutilă cu substanţe nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei
• Turnaţi ulei pentru ungerea lanţului în sticla 

de alimentare cu ulei (Fig. 1 / Poz. 18) şi 
înşurubaţi capacul (Fig. 1 / Poz. 19) pe sticlă. 
Tăiaţi o bucată mică din vârful capacului (Fig. 
1 / Poz. 19).

• Aşezaţi ferăstrăul cu braţ telescopic pe o 
suprafaţă plană.
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• Curăţaţi regiunea în jurul capacului rezer-
vorului de ulei (Fig. 1 / Poz. 8) şi deschideţi 
capacul.

• Umpleţi rezervorul (Fig. 8 / Poz. F) cu ulei 
pentru ungerea lanţului. Fiţi atenţi aici să nu 
intre murdărie în rezervor pentru a nu se în-
funda duza de ulei. 

• Închideţi din nou capacul rezervorului de ulei 
(Fig. 1 / Poz. 8).

5.5 Acumulatorul
Aparatul este prevăzut pentru cu un acumulator 
litiu-ion. Acumulatorul este complet închis şi nu 
necesită întreţinere.

Încărcarea acumulatorului
• (Fig. 9) Scoateţi pachetul de acumulatori (1) 

din aparat. Pentru aceasta apăsaţi tastele de 
blocare laterale (H) şi scoateţi acumulatorul 
trăgându-l în jos (a).

• Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea.

• Racordaţi ştecherul de reţea al aparatului 
de încărcat la o priză. Afişajul de încărcare 
luminează verde.

• (Fig. 10) Racordaţi ştecherul de încărcare (K) 
al aparatului de încărcat la bucșa acumula-
torului (1). Afişajul de încărcare luminează 
roșu. În timpul procesului de încărcare acu-
mulatorul se poate încălzi puţin. Acest lucru 
este însă normal.

• Aparatul de încărcat finalizează procesul de 
încărcare în mod automat atunci când acu-
mulatorul este complet încărcat (după cca. 1 
h). Afişajul de încărcare luminează verde.

• Scoateţi ştecherul de încărcare din acumu-
lator.

• Scoateţi ştecherul de reţea al aparatului de 
încărcat din priză.

• (Fig. 9) Pentru a pune pachetul de acumula-
tori din nou la loc, împingeţi-l în carcasă (b) 
până se blochează.

În cazul în care nu este posibilă încărcarea acu-
mulatorului verifi caţi dacă există tensiune la priză.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea acumula-
torului, vă rugăm să trimiteţi aparatul complet cu 
aparatul de încărcat la service-ul nostru pentru 
clienţi.

Pentru o durată de funcţionare îndelungată a 
acumulatorului acesta trebuie reîncărcat la timp. 
Acest lucru este necesar mai ales dacă constataţi 

că puterea aparatului slăbește.

Nu descărcaţi niciodată complet acumulatorul. 
Acest lucru duce la defectarea acumulatorului!

6. Funcţionarea

Respectaţi prevederile legale în legătură cu nor-
mele referitoare la protecţia fonică, care pot varia 
în funcţie de loc.

6.1 Plasarea curelei de umăr 
Atenţie! Purtaţi în timpul lucrului întotdeauna o 
curea de umăr. Opriţi întotdeauna aparatul înainte 
de desfacerea curelei de umăr. În caz contrar 
există pericolul vătămării.

1. Aşezaţi cureaua (6) peste umăr.
2. Reglaţi lungimea curelei astfel încât prinderea 

curelei să se afl e în dreptul șoldului (Fig. 17).
3. Cureaua de umăr este prevăzută cu o 

cataramă. În cazul în care este necesar să 
puneţi aparatul repede la o parte, apăsaţi câr-
ligele (Fig. 18).

6.2 Reglarea ţevii telescopice (Fig. 11)
• 1. Desfaceţi piuliţa de blocare a ţevii tele-

scopice (12) prin rotire spre stânga (a).
• 2. Trageţi ţeava telescopică superioară 

(11) afară până când lungimea ei atinge 
înălţimea de lucru potrivită.

• 3. Strângeţi din nou piuliţa de blocare a 
ţevii telescopice (12) prin rotire spre dreapta 
(b). Ţeava telescopică trebuie să fie blocată 
stabil.

6.3 Pornirea/oprirea

Pornirea
• Ţineţi ferăstrăul cu braţ telescopic cu o mână 

de mâner (Fig. 1 / Poz. 3) şi cu cealaltă mână 
de suprafaţa de prindere (Fig. 1 / Poz. 13).

• (Fig. 12) Trageţi înapoi blocajul 
întrerupătorului (4) şi apăsaţi întrerupătorul 
pornire/oprire (2).

Oprirea (Fig. 12)
Eliberaţi întâi întrerupătorul pornire/oprire (2) şi 
apoi blocajul întrerupătorului (4).
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7. Lucrul cu ferăstrăul cu lanţ

Pregătirea
Înaintea oricărei utilizări controlaţi următoarele 
puncte, pentru a putea lucra în siguranţă:

Starea ferăstrăului cu lanţ 
Înaintea începerii lucrului controlaţi ferăstrăul 
cu lanţ dacă nu prezintă deteriorări la carcasă, 
la cablul de reţea, la lanţ sau la lamă. Nu puneţi 
niciodată în funcţiune un aparat evident deterio-
rat.

Rezervorul pentru ulei
Verifi caţi nivelul de umplere al rezervorului 
pentru ulei. Controlaţi chiar şi pe timpul lucrului 
dacă există sufi cient ulei în rezervor. Nu folosiţi 
niciodată ferăstrăul, atunci când nu există ulei 
în rezervor sau când nivelul acestuia a scăzut 
sub marcajul minim, pentru a evita deteriorarea 
ferăstrăului cu lanţ. Un rezervor plin ajunge de 
regulă pentru circa 15 minute, în funcţie de pauze 
şi de sarcină.

Lanţul ferăstrăului 
Verifi caţi tensionarea lanţului ferăstrăului şi sta-
rea tăișurilor. Cu cât lanţul de ferăstrău este mai 
ascuţit cu atât ferăstrăul poate fi  folosit şi controlat 
mai uşor. Acest lucru este valabil şi pentru ten-
sionarea lanţului. Verifi caţi pe timpul lucrului cel 
târziu la fi ecare 10 minute tensionarea lanţului, 
pentru a mări siguranţa dumneavoastră de lucru! 
În special lanţurile de ferăstrău noi tind să se 
întindă mai mult.

Îmbrăcămintea de protecţie
Purtaţi neapărat îmbrăcăminte de protecţie 
corespunzătoare, strânsă pe corp cum ar fi  pan-
taloni de protecţie împotriva tăieturilor, mănuşi şi 
încălţăminte de siguranţă.

Protejarea auzului şi ochelari de protecţie
Purtaţi cască de protecţie cu protecţie integrată a 
auzului şi feţei. Aceasta oferă protecţie împotriva 
ramurilor în cădere şi loviturilor bruște provocate 
de crengi.

Lucrul în siguranţă
• Pentru garantarea desfășurării lucrului în 

siguranţă este prescris un unghi de lucru de 
max. 60°. 

• Nu staţi niciodată sub creanga pe care o 
tăiaţi.

• Fiţi atenţi la tăierea crengilor tensionate şi 

așchiile de lemn.
• Există pericolul de accidentare prin crengi 

care cad şi bucăţi de lemn azvârlite!
• Ţineţi alte persoane şi animale la distanţă de 

zona periculoasă atunci când maşina este în 
funcţiune.

• Aparatul nu este protejat împotriva unui şoc 
electric la atingerea liniilor de înaltă tensiune. 
Păstraţi o distanţă de cel puţin 10 m de liniile 
conductoare de curent. Există pericol de mo-
arte prin electrocutare! 

• Pe pantă staţi întotdeauna deasupra sau late-
ral de creanga pe care o tăiaţi.

• Ţineţi aparatul cât se poate de aproape de 
corp. Astfel vă păstraţi cel mai bine echilibrul.

Tehnici de tăiere
• La tăierea crengilor, ţineţi aparatul într-un un-

ghi de maxim 60° faţă de orizontală, pentru a 
nu fi lovit de crengile care cad (Fig. 15).

• Tăiaţi întâi crengile de jos ale unui copac. Ast-
fel se uşurează căderea crengilor tăiate. 

• După terminarea tăieturii, greutatea 
ferăstrăului creşte abrupt pentru operator, 
deoarece ferăstrăul nu mai este sprijinit pe 
creangă. Există pericolul de pierdere a cont-
rolului asupra ferăstrăului. 

• Scoateţi ferăstrăul numai cu lanţul de 
ferăstrău aflat în mişcare din tăietură. Astfel 
se împiedică prinderea lanţului.

• Nu tăiaţi cu vârful ferăstrăului. 
• Nu tăiaţi în inelul (baza ramurii) de lângă 

trunchiul copacului. Acest lucru împiedică 
vindecarea copacului.

Tăierea crengilor mai mici (Fig. 13):
Aşezaţi partea tăietoare a ferăstrăului pe creangă. 
Astfel evitaţi mișcări bruște ale ferăstrăului la 
începerea tăieturii. Deplasaţi ferăstrăul de sus în 
jos cu o uşoară presiune prin creangă.

Tăierea crengilor mai mari şi mai lungi 
(Fig. 14):
Executaţi la tăierea crengilor mai mari o tăietură 
ajutătoare.
Tăiaţi întâi cu partea superioară a lamei de jos 
în sus până la 1/3 din diametrul crengii (a). Tăiaţi 
apoi de sus în jos cu partea inferioară a lamei 
până ajungeţi la tăietura inferioară. (b).
Tăiaţi crengile mari în mai multe etape, astfel în-
cât să aveţi controlul asupra locului de cădere.

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   57Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   57 16.03.2017   08:56:5616.03.2017   08:56:56



RO/MD

- 58 -

Reculul
Prin recul se înţelege sărirea bruscă în sus şi 
înapoi a ferăstrăului în funcţiune. Cauzele sunt 
de cele mai multe ori atingerea obiectului de 
prelucrat cu vârful lamei sau blocarea lanţului de 
ferăstrău. 
Pe timpul unui recul iau naștere abrupt forţe 
foarte puternice. Din acest motiv ferăstrăul cu 
lanţ reacţionează de obicei necontrolat. Urmările 
sunt deseori vătămări grave ale operatorului sau 
a persoanelor din apropiere. Pericolul producerii 
unui recul este cel mai mare atunci când aşezaţi 
ferăstrăul cu vârful pe locul de tăiat, deoarece 
acolo efectul de ridicare este cel mai mare. De 
aceea, poziţionaţi ferăstrăul întotdeauna cât se 
poate de orizontal.

Pericol!
• Fiţi atenţi întotdeauna la tensionarea corectă 

a lanţului!
• Folosiţi numai ferăstraie cu lanţ în stare 

impecabilă!
• Lucraţi numai cu un lanţ de ferăstrău ascuţit 

regulamentar!
• Nu tăiaţi niciodată cu muchia de sus sau cu 

vârful lamei ferăstrăului!
• Ţineţi întotdeauna ferăstrăul cu lanţ strâns cu 

ambele mâini!

Tăierea lemnului tensionat
Tăierea lemnului sub tensiune necesită o 
atenţie deosebită! Lemnul tensionat care se 
detensionează prin tăiere, reacţionează câteodată 
complet necontrolat. Acest lucru poate provoca 
vătămări grave sau chiar mortale. Aceste lucrări 
trebuie efectuate numai de către specialiști 
instruiţi.

8. Întreţinerea

8.1 Schimbarea lanţului şi a lamei ferăstrăului 
Lama trebuie schimbată atunci când canelura de 
ghidare a lamei este uzată. Procedaţi aşa cum s-a 
descris în capitolul “Montarea lamei şi lanţului de 
ferăstrău”!

8.2 Verifi carea ungerii automate a lanţului
Verifi caţi cu regularitate funcţionarea ungerii au-
tomate a lanţului pentru a evita supraîncălzirea şi 
deci deteriorarea lamei şi lanţului ferăstrăului pro-
vocate de aceasta. Îndreptaţi pentru aceasta vâr-
ful lamei asupra unei suprafeţe drepte (scândură, 
faţa tăiată a unui copac) şi lăsaţi ferăstrăul să 

meargă. Dacă pe timpul acestei operaţii se 
observă o urmă de ulei crescătoare, ungerea 
automată a lanţului funcţionează impecabil. Dacă 
nu se observă formarea unei urme de ulei clare, 
citiţi indicaţiile corespunzătoare din capitolul 
“Căutarea erorilor”! Dacă nici aceste indicaţii nu 
vă ajută mai departe, adresaţi-vă service-ului 
nostru sau unui alt atelier de specialitate similar 
califi cat.

Atenţie! Nu atingeţi suprafaţa. Păstraţi o distanţă 
de siguranţă corespunzătoare (cca. 20 cm)

8.3 Ascuţirea lanţului ferăstrăului
Un lucru efectiv cu ferăstrăul cu lanţ este numai 
atunci posibil când lanţul ferăstrăului se găseşte 
într-o stare bună şi este ascuţit. Prin aceasta se 
reduce şi pericolul unui recul. 
Lanţul ferăstrăului poate fi  ascuţit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu încercaţi să ascuţiţi sin-
gur lanţul ferăstrăului atunci când nu dispuneţi de 
uneltele corespunzătoare şi experienţa necesară.

9. Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

9.1 Curăţarea
• Curăţaţi cu regularitate mecanismul de tensi-

onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer 
sub presiune sau cu o perie. Nu folosiţi unelte 
pentru curăţare.

• Păstraţi mânerele curate, fără urme de ulei 
pe ele, pentru a avea întotdeauna o stabilitate 
sigură.

• Dacă este necesar, curăţaţi aparatul cu o 
cârpă umedă şi eventual cu un detergent uşor.

Pericol!
• Îndepărtaţi acumulatorul înainte de fiecare 

curăţare.
• Pentru curăţare nu se va introduce aparatul 

sub nici o formă în apă sau în alte lichide.

9.2 Depozitarea
• Dacă ferăstrăul cu lanţ nu este folosit timp 

mai îndelungat, îndepărtaţi uleiul din rezervor. 
Aşezaţi lanţul ferăstrăului şi lama într-o baie 
de ulei şi înveliţi-le apoi în hârtie uleioasă.

• Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la 
loc întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum 
şi inaccesibil copiilor. Temperatura de depozi-
tare optimă este între 5 şi 30 ˚C.
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9.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.isc-gmbh.info

10. Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 
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11. Plan de căutare a erorilor

Pericol!
Înainte de căutarea erorilor opriţi aparatul şi scoateţi acumulatorul.

Tabelul următor indică anumite simptome ale deranjamentelor şi descrie cum se pot remedia acestea, 
atunci când maşina dumneavoastră nu funcţionează corespunzător. Dacă cu ajutorul acestor informaţii 
nu puteţi localiza şi remedia deranjamentul, adresaţi-vă vă rugăm atelierului dumneavoastră service.

Defecţiune Cauza posibilă Remediere
Ferăstrăul cu lanţ nu 
funcţionează

-  Acumulatorul gol
-  Acumulatorul nu este montat 

corect

-  Se încărcă acumulatorul
-  Se scoate acumulatorul şi se 

introduce din nou (vezi 5.5)
Ferăstrăul cu lanţ lucrează in-
termitent

-  Contact extern slăbit

-  Contact intern slăbit

-  Întrerupătorul pornire/oprire 
defect

-  Se contactează un atelier de 
specialitate

-  Se contactează un atelier de 
specialitate

-  Se contactează un atelier de 
specialitate

Lanţul de ferăstrău uscat -  Nu există ulei în rezervor
-  Aerisirea din capacul rezer-

vorului de ulei înfundată
-  Canalul de scurgere a uleiului 

înfundat

-  Se completează cu ulei
-  Se curăţă capacul rezervoru-

lui de ulei
-  Se curăţă canalul de scurge-

re a uleiului
Lanţul/şina de ghidare fi erbinţi -  Nu există ulei în rezervor

-  Aerisirea din capacul rezer-
vorului de ulei înfundată

-  Canalul de scurgere a uleiului 
înfundat

-  Lanţul tocit

-  Lanţul este prea tensionat

-  Se completează cu ulei
-  Se curăţă capacul rezervoru-

lui de ulei
-  Se curăţă canalul de scurge-

re a uleiului
-  Se ascute sau se înlocuieşte 

lanţul
-  Se verifi că tensionarea 

lanţului
Ferăstrăul rupe, vibrează sau nu 
taie corect

-  Tensionarea lanţului prea 
lejeră

-  Lanţul tocit

-  Lanţul uzat
-  Dinţii ferăstrăului sunt 

îndreptaţi în direcţie greșită

-  Se reglează tensionarea 
lanţului

-  Se ascute sau se înlocuieşte 
lanţul

-  Se înlocuieşte lanţul
-  Se montează lanţul 

ferăstrăului din nou cu dinţii în 
direcţia corectă
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 Numai pentru ţări ale UE

Nu aruncaţi aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice şi electronice vechi şi punerea 
în aplicare în legislaţia naţională, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat şi supuse unui ciclu 
de reciclare ecologic.

Alternativă de reciclare la apelul de trimitere înapoi:
Alternativ returnării, proprietarul aparatului electric este obligat să participe la o valorifi care corectă a 
acestuia, în cazul renunţării asupra proprietăţii aparatului. Aparatul vechi poate fi  predat în acest sens 
unui centru de colectare, care execută o îndepărtare conform legilor naţionale referitoare la reciclare 
şi deşeuri. Nu sunt afectate accesoriile ataşate aparatelor vechi şi materiale auxiliare fără componente 
electrice.

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a fi rmei iSC GmbH.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin tehnic
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Lamă, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lanţul ferăstrăului
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în orice caz la următoarele 
întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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 Certifi cat de garanţie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu 
va funcţiona ireproşabil, ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului service indicat la fi na-
lul acestui certifi cat de garanţie sau magazinului la care aţi achiziţionat aparatul. Pentru revendicarea 
pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele:
1. Aceste instrucţiuni de garanţie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fi zice, care 

nu doresc să utilizeze acest produs în cadrul unor activităţi lucrative sau pentru activităţi profesio-
nale independente. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimen-
tare, pe care producătorul jos numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, 
suplimentar garanţiei legale. Pretenţiile dumneavoastră de garanţie legale nu sunt atinse de această 
garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este gratuită pentru dumneavoastră.

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achiziţionat de 
dumneavoastră de la producătorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricaţie şi se 
limitează, în funcţie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri lucrative, meşteşugăreşti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un con-
tract de garanţie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanţie în întreprinderi lucrative, 
meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.

3. Excluse de la garanţie sunt următoarele: 
- Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare, a instrucţiunilor de utilizare 
sau instalării necompetente (cum ar fi  de exemplu racordarea la o tensiune de reţea greşită sau 
la un curent greşit), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi 
siguranţă, expunerea aparatului la condiţii de mediu anormale sau îngrijire şi întreţinere insufi cientă. 
- Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi  suprasolicitarea 
aparatului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), intrarea corpurilor străine în 
aparat (cum ar fi  nisip, pietre sau praf, deteriorări din timpul transportului), recurgerea la violenţă sau 
infl uenţe străine (cum ar fi  de exemplu deteriorări datorită căderii). 
- Deteriorări ale aparatului sau ale unor părţi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, 
conformă utilizării sau altă uzură naturală.

4. Durata de garanţie este de 24 luni şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se 
vor revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendica-
rea pretenţiei de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului 
nu duce nici la prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fi xa o durată de garanţie nouă pentru 
prestaţia efectuată la acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil 
şi în cazul unui service la faţa locului.

5. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie, vă rugăm să anunţaţi aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Vă rugăm să aveţi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de cumpărare a aparatului dvs. 
nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcuţă de identifi care sunt excluse de 
la prestaţia de garanţie datorită posibilităţilor insufi ciente de alocare. Dacă defectul aparatului este 
cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat 
nou.

La piesele de uzură, de consum şi piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere 
restricţiile garanţiei menţionate în informaţiile de service ale acestor instrucţiuni de utilizare.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

Tento prístroj nie je určený na to, aby ho mohli 
používať osoby (vrátane detí) s obmedzený-
mi fyzickými, zmyslovými alebo psychickými 
schopnosťami alebo osoby s nedostatočnými 
skúsenosťami a/alebo nedostatočnými 
vedomosťami. Také používanie je možné len v 
tom prípade, ak budú pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpečnosť alebo ak boli zaškolené 
na používanie prístroja. Deti by mali byť pod dozo-
rom, aby bolo možné zabezpečiť, že sa nebudú s 
prístrojom hrať. 

Vysvetlenie symbolov na prístroji (obr. 16):
1. Výstraha!
2. Používať ochranu očí/hlavy a ochranu sluchu!
3. Chrániť prístroj pred dažďom alebo vlhkom!
4. Maximálna dĺžka rezu
5. Nebezpečenstvo usmrtenia elektrickým úde-

rom. Odstup od elektrických vedení musí byť 
minimálne 10m!

6. Pred uvedením do prevádzky prečítať návod 
na obsluhu!

7. Nosiť pevnú obuv!
8. Dbajte na padajúce a odmrštené diely!
9. Dodržiavať odstup.

10. Smer pohybu reťaze a reťazových zubov
11. Používajte ochranné rukavice

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja
1.  Akumulátor
2.  Vypínač zap/vyp
3.  Rukoväť
4.  Blokovanie vypínača
5.  Držiak ramenného popruhu
6.  Ramenný popruh
7.  Kryt reťazového kolesa
8.  Kryt olejovej nádrže
9.  Pílová reťaz
10.  Lišta
11.  Horná teleskopická trubica s telesom motora
12.  Aretačná matica teleskopickej trubice
13.  Plocha na držanie
14.  Nabíjačka
15.  Ochrana lišty
16.  Imbusový kľúč 5mm
17.  Multifunkčné náradie
18.  Olejnička
19.  Násadka pre olejničku

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!
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•  Originálny návod na obsluhu 
•  Bezpečnostné predpisy 
• Akumulátorový teleskopický odvetvovač
• Príslušenstvo

3. Správne použitie prístroja

Akumulátorový výškový odvetvovač (teleskopická 
reťazová píla na vetvy) je určený na odvetvovanie 
stromov. Nie je vhodný na obsiahle pílenie ani na 
stínanie stromov, zároveň nie je vhodný na pílenie 
iných druhov materiálov ako drevo.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Dĺžka lišty:  .............................................. 242 mm
Max. dĺžka rezu:  ..................................... 200 mm
Delenie reťaze:  .............................  3/8”, 33 zubov
Sila reťaze:  ................................  (0,043“) 1,1 mm
Reťazové koleso:  ...........................  6 zubov, 3/8”
Rýchlosť strihania
pri menovitých otáčkach:  .................... 170 m/min
Plniace množstvo olejovej nádrže:  ........... 20 cm3

Hmotnosť netto bez lišty + reťaze:  .............  4,2 kg
Pílová reťaz:  ........................................................  
Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X
  .............  Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X,
  .............................................. Oregon/90PX033X
Pílová lišta:  .......  Oregon 084LNEA089 (552737);
  ......................  Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Trieda ochrany:  ................................................. III

Li-iónový akumulátor
Napätie:  ................................................  18 V d.c.
Kapacita:  ..................................................  1,5 Ah

Nabíjačka
Vstupné napätie:  ..............  100-240 V~, 50/60 Hz
Príkon:  ........................................................  50 W
Výstupné napätie:  ................................  21 V d. c.
Výstupný prúd:  ...........................................  1,8 A

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie
Hladina akustického tlaku LpA  ............... 80 dB (A)
Nepresnosť KpA  ............................................ 1 dB
Hladina akustického výkonu LWA ......... 100 dB (A)

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s ISO 22867.

Rukoväť pod záťažou
Emisná hodnota vibrácie ah = 1,17 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná 
podľa normovaného skúšobného postupu a môže 
sa meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia 
elektrického náradia a vo výnimočných prípadoch 
sa môže nachádzať nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť 
za účelom porovnania elektrického prístroja s 
inými prístrojmi.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež 
použiť za účelom východiskového posúdenia 
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.
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5. Pred uvedením do prevádzky

Výstraha! Akumulátor zapojte až vtedy, keď je 
odvetvovač úplne zmontovaný a je nastavené 
napnutie reťaze. Noste ochranné rukavice vždy, 
keď vykonávate práce na odvetvovači, aby ste 
predišli zraneniam.
Opatrne vybaľte všetky diely a skontrolujte, či je 
obsah kompletný (obr. 1).

5.1 Montáž ramenného popruhu (obr. 2)
Zaveste uzáver (A) ramenného popruhu na držiak 
ramenného popruhu (5).

5.2 Montáž lišty a pílovej reťaze
• Odstráňte pomocou imbusového kľúča 

(16) obidve upevňovacie skrutky pre kryt 
reťazového kolesa (obr. 3).

• Odoberte kryt reťazového kolesa.
• Reťaz založte podľa znázornenia do obvodo-

vej drážky lišty (obr. 4).
• Lištu a reťaz založte podľa znázornenia do 

upnutia reťazovej píly (obr. 5). Pritom reťaz 
veďte okolo pastorku (obr. 5/pol. C) a lištu za-
veste na reťazový napínací čap (obr. 5/pol. D).

• Založte kryt reťazového kolesa a rukou utiah-
nite pomocou upevňovacích skrutiek.

Pozor! Upevňovacie skrutky zaskrutkujte napev-
no až po nastavení napnutia reťaze (pozri bod. 
5.3).

5.3 Napínanie pílovej reťaze
Pozor! Pred kontrolou a nastavovaním sa musí 
vždy odobrať akumulátor von z prístroja. Noste 
ochranné rukavice vždy, keď vykonávate práce 
na odvetvovači, aby ste predišli zraneniam.
• Povoľte upevňovacie skrutky pre kryt 

reťazového kolesa o niekoľko otáčok (obr. 3).
• Nastavte napnutie reťaze pomocou skrutky 

na napínanie reťaze (obr. 6/pol. E). Otáčanie 
doprava zvyšuje napnutie reťaze, otáčanie 
doľava znižuje napnutie reťaze. Pílová reťaz 
je správne napnutá vtedy, keď sa dá v strede 
lišty nadvihnúť o cca 2 mm (obr. 7).

• Priskrutkovať upevňovacie skrutky krytu 
reťazového kolesa.

Pozor! Všetky reťazové články musia byť správne 
založené vo vodiacej drážke lišty.

Upozornenia k napínaniu reťaze:
Pílová reťaz musí byť správne napnutá, aby sa 
zaručila bezpečná prevádzka. Optimálne napnu-
tie spoznáte tak, že sa pílová reťaz dá v strede 
lišty nadvihnúť o 2 mm. Keďže sa pílová reťaz 

pílením zohrieva a tým predlžuje svoju dĺžku, 
kontrolujte napnutie reťaze najneskôr každých 
10 minút a nastavte ho podľa potreby. To platí 
obzvlášť pre nové pílové reťaze. Po ukončení 
práce uvoľnite napnutie pílovej reťaze, pretože sa 
reťaz pri ochladzovaní skracuje. Týmto zabránite, 
aby sa reťaz poškodila.

5.4 Mazanie pílovej reťaze
Pozor! Pred kontrolou a nastavovaním sa musí 
vždy odobrať akumulátor von z prístroja. Noste 
ochranné rukavice vždy, keď vykonávate práce 
na odvetvovači, aby ste predišli zraneniam.

Pozor! Nikdy neprevádzkujte reťaz bez oleja 
na pílové reťaze! Používanie odvetvovača bez 
oleja na pílové reťaze alebo pri stave oleja pod 
značkou minima vedie k poškodeniu reťazovej 
píly!

Pozor! Zohľadnite teplotné podmienky: Rozličné 
teploty prostredia vyžadujú mazacie prostriedky 
s vyššou rozdielnou viskozitou. Pri nízkych teplo-
tách potrebujete riedke oleje (nízka viskozita), 
aby ste dosiahli dostatočný mazací fi lm. Ak ale 
ten istý olej použijete v lete, tak by vysokými te-
plotami ešte viac skvapalnel. Týmto môže mazací 
fi lm odpadnúť, reťaz sa prehreje a môže sa tak 
poškodiť. Okrem toho sa mazací olej spaľuje a 
vedie to k nepotrebnému znečisteniu škodlivými 
látkami.

Naplnenie olejovej nádrže
• Naplňte olejom na pílové reťaze olejničku 

(obr. 1/pol. 18) a naskrutkujte násadu (obr. 1/
pol. 19) na olejničku. Odrežte z násady (obr. 
1/pol. 19) malý kus špičky.

• Postavte odvetvovač na rovnú plochu.
• Vyčistite oblasť okolo krytky olejovej nádrže 

(obr. 1/pol. 8) a potom krytku odoberte.
• Naplňte nádrž (obr. 8/pol. F) olejom na pílové 

reťaze. Dbajte pritom na to, aby sa do nádrže 
nedostala žiadna nečistota, aby sa tak neup-
chala olejová dýza. 

• Opäť naskrutkujte krytku olejovej nádrže (obr. 
1/pol. 8).

5.5 Akumulátor
Prístroj je vybavený lítiovým-iónovým aku-
mulátorom. Akumulátor je plne uzatvorený a 
bezúdržbový.
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Nabíjanie akumulátora
• (Obr. 9) Vyberte akumulátor (1) von z prístro-

ja. Pritom stlačte postranné aretačné tlačidlá 
(H) a vytiahnite akumulátor smerom dozadu 
(a).

• Porovnajte, či sieťové napätie uvedené na 
typovom štítku zodpovedá prítomnému elekt-
rickému napätiu siete.

• Zasuňte sieťovú zástrčku nabíjačky do 
sieťovej zásuvky. Kontrolka nabíjania svieti na 
zeleno.

• (Obr. 10) Zasuňte nabíjací konektor (K) 
nabíjačky do zásuvky na akumulátore (1). 
Kontrolka nabíjania svieti na červeno. Počas 
nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zohriatiu 
akumulátora. To je však normálne.

• Nabíjačka ukončí proces nabíjania auto-
maticky, keď bude akumulátor plne nabitý 
(približne po 1 h). Kontrolka nabíjania svieti 
na zeleno.

• Odoberte nabíjací konektor z akumulátora.
• Vytiahnite sieťovú zástrčku nabíjačky zo 

sieťovej zásuvky.
• (Obr. 9) Aby bolo možné akumulátor znovu 

použiť, zasuňte ho telesa prístroja (b) tak, aby 
sa zafixoval.

Ak by nebolo možné nabíjanie akumulátora, skon-
trolujte, či je v zásuvke prítomné sieťové napätie.

Ak by ešte stále nemalo byť možné nabíjanie aku-
mulátora, prosíme Vás, aby ste zaslali celý prístroj 
s nabíjačkou do nášho zákazníckeho servisu.

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabitie akumu-
látora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať.

Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

6. Prevádzka
Prosím dbajte na zákonné predpisy o ochrane 
proti hluku, ktoré sa môžu lokálne odlišovať.

6.1 Zapnutie ramenného popruhu
Pozor! Používajte počas práce vždy ramenný 
popruh. Prístroj vypnite vždy ešte predtým, než 
uvoľníte ramenný popruh. Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia.

1. Položte si ramenný popruh (6) cez rameno.
2. Nastavte dĺžku popruhu tak, aby sa uchytenie 

popruhu nachádzalo vo výške pásu (obr. 17).
3. Ramenný popruh je vybavený prackou. V 

prípade, že je potrebné rýchlo odložiť prístroj, 
stlačte háky smerom k sebe (obr. 18).

6.2 Nastavenie teleskopickej trubice (obr. 11)
1. Povoľte aretačnú maticu teleskopickej trubice 

(12) otočením doľava (a).
2. Vytiahnite hornú teleskopickú trubicu (11) do 

takej pracovnej výšky, ktorá je potrebná.
3. Aretačnú maticu teleskopickej trubice (12) 

znovu utiahnite otočením doprava (b). Teles-
kopická trubica musí byť pevne zafi xovaná.

6.3 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie
• Držte odvetvovač jednou rukou za rukoväť 

(obr. 1/pol. 3) a druhou rukou za plochu na 
držanie (obr. 1/pol. 13).

• (Obr. 12) Potiahnite blokovanie vypínača (4) 
dozadu a stlačte vypínač zap/vyp (2).

Vypnutie (obr. 12)
Pustite vypínač zap/vyp (2) a následne pustite 
blokovanie vypínača (4).

7. Práca s reťazovou pílou

Príprava
Pred každým použitím skontrolujte nasledovné 
body, aby ste mohli pracovať bezpečnejšie:

Stav reťazovej píly
Pred začatím práce skontroluje reťazovú pílu, či 
sa nenachádzajú poškodenia na kryte, sieťovom 
kábli, pílovej reťazi alebo lište. Nikdy nespúšťajte 
do prevádzky zjavne poškodený prístroj.

Olejová nádoba
Skontrolujte stav naplnenia olejovej nádoby. 
Kontrolujte aj počas práce, či sa vždy nachádza 
dostatočné množstvo oleja. Nikdy neprevádzkujte 
reťaz v prípade, že sa nenachádza žiadny olej 
alebo stav oleja klesol pod minimálnu značku, 
aby ste zabránili poškodeniu reťazovej píly. Jedna 
náplň vystačí v priemere na 15 minút, v závislosti 
od prestávok a zaťaženia.
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Pílová reťaz
Skontrolujte napnutie pílovej reťaze a stav ost-
ria. Čím je pílová reťaz ostrejšia, tým ľahšie a 
kontrolovanejšie sa dá reťazová píla obsluhovať. 
To isté platí pre napnutie reťaze. Kontrolujte aj 
počas práce najneskôr každých 10 minút nap-
nutie reťaze, aby ste zvýšili Vašu bezpečnosť! 
Najmä nové pílové reťaze majú sklon k 
zvýšenému rozpínaniu.

Ochranné oblečenie
Noste bezpodmienečne príslušný, tesne prilie-
hajúci ochranný odev ako ochranné nohavice, 
rukavice a bezpečnostnú obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannú prilbu so vstavanou ochranou 
sluchu a ochranou tváre. Ponúka ochranu pred 
odpadajúcimi konármi a spätne udierajúcimi 
vetvami.

Bezpečná práca
• Aby bolo možné zabezpečiť bezpečnú prácu, 

je predpísaný pracovný uhol max. 60°.
• Nikdy nestojte pod rezaným konárom.
• Opatrne pri pílení konárov, ktoré sú napnuté, 

a pri pílení odštiepujúceho sa dreva.
• Hrozí riziko zranenia padajúcimi konármi a 

odmrštenými časťami dreva!
• Pokiaľ je stroj v prevádzke, musí sa zabrániť 

prístupu osobám a zvieratám do oblasti 
nebezpečenstva.

• Prístroj nie je chránený pri dotyku vedení 
vysokého napätia proti elektrickým úderom. 
Dodržujte minimálny odstup 10 m od vedení 
elektrického prúdu. Hrozí nebezpečenstvo 
usmrtenia elektrickým prúdom!

• Vo svahu stojte vždy nad alebo stranou od 
rezaného konára.

• Prístroj držte vždy čo najbližšie pri tele. Takto 
máte najlepšiu rovnováhu.

Techniky pílenia
• Pri odvetvovaní držte prístroj v uhle maximál-

ne 60° voči vodorovnej rovine, aby Vás nemo-
hol trafiť padajúci konár (obr. 15).

• Najskôr odrežte spodné konáre na strome. 
Takto sa uľahčí padaniu odpílených konárov. 

• Po ukončení rezu sa ihneď výrazne zvýši 
hmotnosť píly pre obsluhujúcu osobu, pretože 
sa píla už neopiera o rezaný konár. Hrozí tak 
nebezpečenstvo straty kontroly nad pílou. 

• Pílu vyťahujte vždy len s bežiacou pílovou 
reťazou von z rezu. Takto sa zabráni uviaz-
nutiu.

• Nikdy nepíľte špičkou lišty. 
• Nepíľte v mieste hrčovitého začiatku konára. 

Zabraňuje to inak hojenie rán stromu.

Pílenie menších konárov (obr. 13):
Priložte dorazovú plochu píly na konár. To zab-
ráni trhavým pohybom píly pri zahájení rezu. Pílu 
veďte ľahkým tlakom zhora nadol skrz konár.

Pílenie väčších a dlhších konárov (obr. 14):
Urobte v prípade väčších konárov odľahčovací 
rez.
Narežte najskôr hornou stranou lišty píly smerom 
zdola nahor 1/3 priemeru konára (a). Potom píľte 
spodnou stranou lišty zhora nadol smerom k 
prvému rezu (b).
Dlhšie konáre píľte po jednotlivých úsekoch, aby 
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spätný úder
Pod spätným úderom sa rozumie náhle 
vyskočenie a spätný náraz bežiacej reťazovej píly. 
Príčiny sú väčšinou dotknutie obrobku so špičkou 
lišty alebo zaseknutie pílovej reťaze.
Pri spätnom údere sa bezprostredne uvoľnia 
veľké sily. Tým reťazová píla reaguje väčšinou 
nekontrolovane. Následkom sú často ťažké 
poranenia pracovníka alebo osôb v okolí. 
Nebezpečenstvo spätného úderu je najväčšie, 
keď použijete pílu v oblasti špičky lišty, pretože 
tam je najsilnejší účinok páky. Prikladajte preto 
pílu vždy čo najviac na plocho.

Nebezpečenstvo!
• Dbajte vždy na správne napnutie reťaze!
• Používajte iba bezchybné reťazové píly!
• Pracujte iba so správne naostrenou pílovou 

reťazou!
• Nikdy nepíľte hornou hranou alebo špičkou 

lišty!
• Reťazovú pílu držte vždy pevne oboma ru-

kami!

Pílenie dreva pod napätím
Pílenie dreva, ktoré je pod napätím, vyžaduje 
zvláštnu opatrnosť! Drevo pod napätím, ktoré sa 
pílením zbavuje napätia, reaguje niekedy úpl-
ne nekontrolovane. To môže viesť k ťažkým až 
smrteľným zraneniam. Takéto práce smú byť vy-
konávané len vyškoleným odborným personálom.
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8. Údržba

8.1 Výmena pílovej reťaze a lišty
List sa musí vymeniť, keď je opotrebovaná vodi-
aca drážka listu. Postupujte pritom podľa kapitoly 
„Montáž lišty a pílovej reťaze“!

8.2 Kontrola automatického mazania reťaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického 
mazania reťaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s 
tým spojenému poškodeniu lišty a pílovej reťaze. 
Nasmerujte k tomu špičku lišty proti hladkému po-
vrchu (doska, nárez stromu) a nechajte reťazovú 
pílu bežať. Keď sa počas tohto procesu objaví 
pribúdajúca olejová stopa, pracuje automatické 
mazanie reťaze správne. Ak sa neobjaví zreteľná 
olejová stopa, prečítajte si prosím príslušné poky-
ny v kapitole „Hľadanie porúch“! Ak by nepomohli 
ani tieto pokyny, obráťte sa na náš servis alebo na 
podobne kvalifi kovanú odbornú dielňu.

Pozor! Nedotýkajte sa pritom povrchu. Dodržujte 
dostatočný bezpečnostný odstup (cca 20 cm).

8.3 Ostrenie pílovej reťaze
Účinná práca s reťazovou pílou je možná len 
vtedy, keď je pílová reťaz v dobrom stave a ostrá. 
Týmto sa tiež znižuje nebezpečenstvo spätného 
úderu.
Pílová reťaz sa dá nabrúsiť u každého predajcu. 
Nepokúšajte sa pílovú reťaz brúsiť sami, ak nemá-
te vhodné nástroje a potrebné skúsenosti.

9. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

9.1 Čistenie
• Pravidelne čistite napínací mechanizmus, 

pričom ho vyfúknite stlačeným vzduchom 
alebo vyčistite kefou. K čisteniu nepoužívajte 
žiadne nástroje.

• Udržujte rukoväte v čistom stave bez oleja, 
aby ste vždy zabezpečili bezpečné držanie.

• Čistite prístroj podľa potreby pomocou vlhkej 
utierky a prípadne miernym prostriedkom na 
umývanie riadu.

Nebezpečenstvo!
• Pred každým čistením vyberte akumulátor.
• V žiadnom prípade neponárajte prístroj za 

účelom čistenia do vody ani do žiadnych in-
ých tekutín.

9.2 Skladovanie
• Ak nebudete reťazovú pílu dlhší čas používať, 

odstráňte reťazový olej z nádrže. Ponorte pílo-
vú reťaz a lištu krátko do olejového kúpeľa a 
potom ich zaviňte do olejového papiera.

• Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tma-
vom, suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo 
dosahu detí. Optimálna teplota skladovania 
leží medzi 5 a 30 °C.

9.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.isc-gmbh.info

10. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.
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11. Plán na hľadanie chýb

Nebezpečenstvo!
Pred hľadaním poruchy vypnúť prístroj a vybrať akumulátor.

Nasledovná tabuľka zobrazuje príznaky chýb a popisuje, ako môžete nájsť nápravu, keď váš stroj 
nepracuje správne. Ak nedokážete pomocou nej lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na Vašu 
servisnú odbornú dielňu.

Porucha Možná príčina Odstránenie poruchy
Reťazová píla nefunguje - Akumulátor je vybitý

- Akumulátor nie je správne  
nasunutý

- Nabiť akumulátor
- Vybrať akumulátor a znovu  

ho nasunúť (p. 5.5)
Reťazová píla pracuje 
prerušovane

- Externý uvoľnený kontakt
- Interný uvoľnený kontakt
- Chybný vypínač zap/vyp

- Vyhľadať odborný servis
- Vyhľadať odborný servis
- Vyhľadať odborný servis

Suchá reťazová píla - V nádrži nie je olej
- Odvzdušňovanie v uzávere  

olejovej nádrže upchané
- Olejový výtokový kanál  

upchaný

- Olej doplniť
- Vyčistiť uzáver olejovej  

nádrže
- Olejový výtokový kanál  

spriechodniť
Reťaz/vodiaca lišta horúca - V nádrži nie je olej

- Odvzdušňovanie v uzávere  
olejovej nádrže upchané

- Olejový výtokový kanál  
upchaný

- Reťaz je tupá

- Reťaz je príliš napnutá

- Olej doplniť
- Vyčistiť uzáver olejovej  

nádrže
- Olejový výtokový kanál  

spriechodniť
- Reťaz nabrúsiť alebo  

vymeniť
- Skontrolujte napnutie reťaze

Reťazová píla trhá, vibruje alebo 
nepíli správne

- Napnutie reťaze príliš voľné
- Reťaz je tupá

- Reťaz je opotrebovaná
- Zuby píly ukazujú do  

nesprávneho smeru

- Nastaviť napnutie reťaze
- Reťaz nabrúsiť alebo  

vymeniť
- Reťaz vymeniť
- Pílovú reťaz nanovo  

namontovať so zubami do  
správneho smeru
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 Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad!

Podľa Európskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť ich špecifi cké spracovanie v súlade s ochranou životného prostredia (recy-
klácia).

Recyklačná alternatíva k výzve na spätné zaslanie výrobku:
Majiteľ elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riad-
nej recyklácii prístroja v prípade vzdania sa jeho vlastníctva. Starý prístroj môže byť za týmto účelom 
taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii 
a odpadovom hospodárstve. Netýka sa to dielov príslušenstva, priložených k starým prístrojom a po-
mocných prostriedkov bez elektronických komponentov.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti iSC GmbH.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Lišta, Akumulátor
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Pílová reťaz
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade na nasledu-
júce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bez-
chybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na ad-
rese uvedenej na tomto záručnom liste, alebo na obchod, v ktorom ste prístroj zakúpili. Pre uplatnenie 
nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento 

výrobok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne 
zárobkové činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie 
uvedený výrobca poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše 
zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na Vami zakúpenom novom prístroji nižšie 
uvedeného výrobcu, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa 
nášho uváženia sa obmedzuje na odstránenie týchto nedostatkov na prístroji alebo výmenu príst-
roja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas 
záručnej doby používal v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo 
ak bol vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neo-
dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov 
alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. 
preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné 
poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, 
bežnému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa 
musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. 
Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst-
roja nevedie k predĺženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej 
záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití 
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Príst-
roje, ktoré budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo 
záručného plnenia kvôli nedostatočnej možnosti identifi kácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše 
záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto 
záruky podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.
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 Съдържание
1. Инструкции за безопасност
2. Описание на уреда и обем на доставка 
3. Употреба по предназначение
4. Технически данни
5. Преди пускане в експлоатация
6. Работа
7. Работа с верижния трион
8. Поддръжка
9. Почистване, поддръжка и поръчка на резервни части
10. Екологосъобразно отстраняване и рециклиране
11. План да търсене на повреди
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност!
Прочетете всички указания за 
безопасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания. Съхранете за в бъдеще 
всички указания за безопасност и 
инструкции.

Този уред не е пригоден да бъде обслужван 
от лица (включително и деца) с ограничени 
физически, сензорни или умствени 
възможности или недостатъчен опит и/или 
недостатъчни познания, дори и ако тези 
лица бъдат надзиравани от отговорник по 
сигурността или ако са получили от него 
указания как да работят с уреда. Децата да се 
наблюдават да не играят с уреда.

Обяснение на табелката с указания върху 
уреда (виж фиг. 16)
1. Предупреждение!
2. Носете предпазни средства за очите, 

главата и ушите!
3. Пазете уреда от дъжд и влага!
4. Максимална дължина на рязане
5. Опасност за живота от токов удар. 

Разстоянието до електропроводи трябва 
да е най-малко 10 м!

6. Преди употреба прочетете ръководството 
за експлоатация!

7. Носете здрави обувки!

8. Внимавайте за падащи и изхвърляни 
предмети!

9. Спазвайте дистанция.
10. Посока на движението на веригата и 

зъбите на веригата.
11. Носете защитни ръкавици

2. Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда
1.  Комплект батерии
2.  Прекъсвач за включване и изключване
3.  Дръжка
4.  Блокировка на прекъсвача
5.  Държач на раменния колан
6.  Раменен колан
7.  Капак на верижното колело
8.  Капак на масления резервоар
9.  Режеща верига
10.  Шина
11.  Горна телескопична тръба с корпуса на 

двигателя
12.  Телескопична тръба - блокираща гайка
13.  Повърхност за хващане
14.  Зарядно устройство
15.  Предпазител на шината
16.  Ключ с вътрешен шестостен 5 mm
17.  Мултифункционален инструмент
18.  Бутилка за пълнене на масло
19.  Приставка за бутилката за пълнене на 

масло

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•  Проверете дали обемът на доставка е 
пълен.

•  Проверете дали уредът и 
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принадлежностите нямат повреди от 
транспортиране.

•  По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!

•  Оригинално упътване за употреба 
•  Указания за техника на безопасност 
• Акумулаторна резачка за клони
• Принадлежност

3. Употреба по предназначение

Акумулаторната резачка за клони 
(телескопичен верижен трион за клони) 
е предназначена за рязане на клони на 
дървета. Тя не е предназначен за обширно 
рязане и сечене на дървета, както и за рязане 
на други материали освен дърво.

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна 
извън това употреба не е по предназначение. 
За предизвикани от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи потребителят/обслужващото лице, а не 
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са 
произведени за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Ние не поемаме 
отговорност, ако уредът се използва в 
промишлени, занаятчийски или индустриални 
предприятия, както и при равностойни 
дейности.

4. Технически данни

Дължина на шината:  ............................ 242 mm
Дължина на рязане макс.:  ................... 200 mm
Разпределение на веригата:  ......  3/8”, 33 зъба
Дебелина на веригата:  ............  (0,043“) 1,1 mm
Верижно колело:  ............................ 6 зъба, 3/8”
Скорост на рязане

при номинални обороти:  .................. 170 m/min
Количество за напълване на масления 
резервоар:  .............................................. 20 cm3

Нетно тегло без шина+верига:  ...............  4,2 kg
Режеща верига:  .................................................  
Oregon/91VG033X,Oregon/91P033X
  .............  Oregon/91PJ033X, Oregon/90JG033X,
  .............................................. Oregon/90PX033X
Шина:  ..............  Oregon 084LNEA089 (552737);
  ......................  Hong Guang HH6-Y33-50-ML06K
Клас на защита:  ............................................. III

Литиево-йонна батерия
Напрежение: ...................... 18 V постоянен ток
Капацитет:  ..............................................  1,5 Ah

Зарядно устройство
Входно напрежение:  ....... 100-240V~, 50/60 Hz
Консумирана мощност: ............................  50 W
Изходно напрежение:  ....... 21 V постоянен ток
Изходен ток:  .............................................  1,8 A

Опасност!
Шум и вибрация
Ниво на звуково налягане LpA  ........... 80 dB (A)
Колебание KpA  ............................................ 1 dB
Ниво на звукова мощност LWA  ......... 100 dB (A)

Носете защита за слуха.
Влиянието на шума може да причини загуба 
на слуха.

Общите стойности на трептения (векторна 
сума на трите посоки) получени съгласно 
ISO 22867.

Дръжка под товар
Емисионната стойност на вибрациите 
ah = 1,17 m/s2

Неопределеност K = 1,5 m/s2

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
е измерена по нормиран контролен метод и в 
зависимост от начина, по който се използва 
електрическият инструмент, може да се 
променя, а в изключителни случаи може да 
превишава посочената стойност.

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
може да се използва за сравнение на един 
електрически инструмент с друг.
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Посочената стойност на излъчвани вибрации 
може да все използва също за начална 
оценка на отрицателно влияние.

Ограничете образуването на шум и 
вибрацията до минимум!
•  Използвайте само безупречно 

функциониращи уреди.
•  Поддържайте и почиствайте уреда 

редовно.
•  Пригодете начина си на работа спрямо 

уреда.
•  Не претоварвайте уреда.
•  Носете уреда при необходимост за 

проверка.
•  Изключвайте уреда, ако не се използва.
•  Носете ръкавици.

5. Преди пускане в експлоатация

Предупреждение! Монтирайте батерията 
едва, след като резачката за клони е напълно 
монтирана и обтягането на веригата е 
настроено. Винаги носете защитни ръкавици, 
когато предприемате работи по резачката за 
клони, за да избегнете наранявания.
Внимателно разопаковайте всички части и ги 
проверете за пълноценност (фиг.1).

5.1 Монтиране на раменния колан (фиг. 2)
Закачете закопчалката (A) на раменния колан 
на държача на раменния колан (5).

5.2 Монтаж на шината и режещата верига
• С ключа с вътрешен шестостен (16) 

отстранете двата закрепващи винта за 
капака на веригата (фиг. 3)

• Свалете капака на верижното колело.
• Поставете веригата както е изобразено в 

периферния канал на шината (фиг. 4).
• Поставете шината и веригата както е 

изобразено в държача на верижния трион 
(фиг. 5). При това поставете веригата 
около зъбното колело (фиг. 5/поз. C) и 
окачете шината за обтягащия болт на 
веригата (фиг. 5/поз. D).

• Поставете капака на верижното колело 
затегнете на ръка със закрепващия винт.

Внимание! Затегнете окончателно 
закрепващия винт едва след настройката на 
обтягането на веригата (виж точка 5.3).

5.3 Обтягане на режещата верига
Внимание! Преди проверка и настроечни 
работи винаги изваждайте батерията от 
уреда. Винаги носете защитни ръкавици, 
когато предприемате работи по резачката за 
клони, за да избегнете наранявания.
• Развийте с няколко оборота 

закрепващите винтове за капака на 
верижното колело (фиг. 3).

• Настройте обтягането на веригата с винта 
за обтягане на веригата (фиг. 6/поз.Е). 
Въртене надясно увеличава обтягането 
на веригата, въртенето наляво намалява 
обтягането на веригата. Режещата верига 
е правилно обтегната, ако тя в средата на 
шината може да бъде повдигната на около 
2 mm (фиг. 7).

• Затегнете закрепващите винтове за 
капака на верижното колело.

Внимание! Всички звена на веригата трябва 
да прилегнат правилно във водещия канал на 
шината.

Указания за обтягане на веригата:
Режещата верига трябва да е обтегната 
правилно, за да се гарантира безопасна 
работа. Ще разпознаете оптималното 
обтягане, ако режещата верига в средата на 
шината може да бъде повдигната на около 
2 мм. Тъй като режещата верига се загрява 
в следствие на рязането и по този начин 
нейната дължина се променя, проверявайте 
най-много на 10 мин. обтягането на веригата 
и при необходимост регулирайте. Това важи 
особено за нови режещи вериги. След 
завършване на работата отпуснете веригата, 
защото след охлаждане тя се скъсява. Така 
предотвратявате повреди по веригата.

5.4 Смазване на режещата верига
Внимание! Преди проверка и настроечни 
работи винаги изваждайте батерията от 
уреда. Винаги носете защитни ръкавици, 
когато предприемате работи по резачката за 
клони, за да избегнете наранявания.

Внимание! Никога не работете с веригата 
без масло за режеща верига! Използването 
на резачката за клони без масло за режещата 
верига или при ниво на маслото под 
наблюдателния прозорец води до повреда на 
верижния трион!
Внимание! Обърнете внимание на 
температурните условия: Различни околни 
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температури изискват смазочни средства 
с много различен вискозитет. При ниски 
температури се нуждаете от течно масло 
(нисък вискозитет) за да постигнете 
достатъчен смазващ слой. Ако използвате 
същото масло през лятото, то самото ще 
се втечни още в следствие на високите 
температури. Така смазващият слой ще се 
скъса, веригата би се прегряла и може да се 
повреди. Освен това смазочното масло изгаря 
и води до ненужно замърсяване с вредни 
вещества.

Пълнене на резервоара за масло
• Напълнете масло за режещата верига в 

бутилката за пълнене на масло (фиг. 1/поз. 
18) завъртете приставката (фиг. 1/поз. 19) 
върху бутилката за пълнене на маслото. 
Отрежете от приставката (фиг. 1/поз. 19) 
малко парче от върха.

• Поставете резачката за клони върху равна 
повърхност.

• Почистете зоната около капачката на 
масления резервоар (фиг. 1/поз. 8) и я 
извадете.

• Напълнете резервоара (фиг. 8/поз. F) 
с масло за режещи вериги. При това 
внимавайте, да не попадне замърсяване в 
резервоара, за да не се запуши маслената 
дюза. 

• Завийте отново капачката на масления 
резервоар (фиг. 1/поз. 8).

5.5 Батерия
Уредът е оборудван с литиево-йонна батерия. 
Батерията е напълно затворена и не се 
нуждае от техническо обслужване.

Зареждане на батерията
• (фиг. 9) Извадете комплекта батерии (1) 

от уреда. За целта натиснете страничните 
блокиращи бутони (Н) и изтеглете 
батерията надолу (a).

• Сравнете, дали посоченото на типовата 
табелка мрежово напрежение е еднакво с 
наличното мрежово напрежение.

• Включете щепсела на зарядното 
устройство в мрежов контакт. 
Индикаторът за зареждане свети в 
зелено.

• (фиг. 10) включете контакта за зареждане 
(K) на зарядното устройство в буксата в 
батерията (1). Индикаторът за зареждане 
свети в червено. по време на зареждането 
батерията може малко да се затопли. Но 

това е нормално.
• Зарядното устройство завършва 

автоматично процеса на зареждане, 
когато батерията е напълно заредена 
(след ок. 1 ч). Индикаторът за зареждане 
свети в зелено.

• Отстранете щепсела на зареждащото 
устройство от батерията.

• Извадете щепсела на зарядното 
устройство от мрежов контакт.

• (фиг. 9) За да използвате отново 
комплекта батерии, притиснете го в 
корпуса (б) докато се фиксира.

Ако зареждането на батерията не е 
възможно, проверете дали на контакта има 
мрежово напрежение.

Ако зареждането на батерията и тогава не 
е възможно, Ви молим да изпратите целия 
уред със зарядното устройство на нашия 
клиентски сервиз.

В интерес на продължителене 
експлоатационен живот на батерията 
трябва да се погрижите за навременно 
презареждане на батерията. Във всеки случай 
това е необходимо, ако Вие установите, че 
мощността на уреда намалява.

Никога не разреждайте батерията напълно. 
Това води до повреда на батерията!

6. Работа
Моля, спазвайте законовите разпоредби към 
наредбата за защита от шум, които може да 
са различни на местно ниво.

6.1 Поставяне на раменен колан
Внимание! При работа носете винаги раменен 
колан. Винаги изключвайте уреда, преди да 
освободите раменния колан. Опасност от 
нараняване.

1. Поставете раменния колан (6) около 
рамото.

2. Настройте дължината на колана така, 
че държачът на колана да се намира на 
височината на бедрото (фиг.17).

3. Раменният колан е снабден с катарама. 
Стиснете куките, ако е необходимо бързо 
да оставите уреда (фиг.18).
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6.2 Настройване на телескопичната тръба 
(фиг. 11)

1. Освободете телескопичната тръба – 
блокираща гайка (12) като завъртите 
наляво (a).

2. Изтеглете горната телескопична тръба 
(11) навън, доколкото това е необходимо 
за работната височина.

3. Затегнете отново телескопичната тръба 
– блокираща гайка (12) чрез завъртане 
надясно (б). Телескопичната тръба трябва 
да е добре затегната.

6.3 Включване/изключване

Включване
• Дръжте здраво резачката за клони с 

една ръка за дръжката (фиг. 1/поз. 3) а с 
другата ръка за повърхността за хващане 
(фиг. 1/поз. 13).

• (фиг. 12) Издърпайте блокировката 
на прекъсвача (4) назад и натиснете 
прекъсвача за включване/изключване (2).

Изключване (фиг. 12)
Отпуснете прекъсвача за включване/
изключване (2) и след това отпуснете 
блокировката на прекъсвача (4).

7. Работа с верижния трион

Подготовка
Проверете преди употреба следните точки, за 
да можете да работите безопасно:

Състояние на режещата верига
Проверете верижния трион преди започване 
на работа за повреди по корпуса, мрежовия 
кабел, режещата верига и шината. Никога не 
работете с очевидно повреден уред.

Резервоар за масло
Проверете нивото на напълване на масления 
резервоар. Проверете също и по време на 
работа, дали винаги има достатъчно масло. 
Никога не работете с триона, ако няма 
масло или нивото на маслото и спаднало 
под маркировката min, за да се предотврати 
повреда на верижния трион. Едно напълване 
е достатъчно за рязане 15 минути, в 
зависимост от паузите и натоварването.

Режеща верига
Проверете обтягането на режещата верига и 
състоянието на резците. Колкото е по-остра 
веригата, толкова по-лесно и контролируемо 
се обслужва верижния трион. Същото важи 
и за обтягането на веригата. Проверявайте 
също и по време на работа, най-късно на 
всеки 10 минути обтягането на веригата, за 
да увеличите безопасността! Особено нови 
вериги са склонни към повишено разтягане.

Защитно облекло
Носете задължително съответно плътно 
прилепнало защитно облекло като защитни 
панталони, ръкавици и защитни обувки.

Антифони и защитни очила
Носете защитна каска с интегрирани 
антифони и маска за лицето. Тя предлага 
защита от падащи клони и отскачащи назад 
клони.

Безопасна работа
• За да се гарантира сигурна работа е 

предписан работен ъгъл от макс. 60°.
• Никога не стойте под режещ се клон.
• Внимание при рязане на клони, намиращи 

се под напрежение и разцепващо се 
дърво.

• Възможна опасност от нараняване в 
следствие падащи клони и изхвърляни 
части от дървото!

• Когато машината работи пазете хора и 
животни далеч от опасната зона.

• Уредът не е защитен срещу токови удари 
при докосване на електропроводи високо 
напрежение. Спазвайте минимална 
дистанция от 10 m до електропроводи. 
Има опасност за живота в следствие на 
токов удар!

• На склон заставайте винаги над или 
странично на клона, който режете.

• Дръжте уреда колкото е възможно по-
близо до тялото. Така имате най-добър 
баланс.

Техники на рязане
• При рязане на клони дръжте уреда 

под ъгъл максимално 60° спрямо 
хоризонталата, за да не бъдете ударени от 
падащ клон (фиг. 15).

• Първо отрязвайте долните клони на 
дървото. По този начин се улеснява 
падането на отрязаните клони.

• След завършване на рязането за 
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потребителя теглото на триона внезапно 
се увеличава, тъй като трионът не се 
опира повече на клона. Има опасност да 
се изгуби контролът върху триона.

• Изваждайте триона от среза само с 
работеща верига. Така се предотвратява 
засядане.

• Не режете с върха на шината.
• Не режете в удебелената основа на клона. 

Това възпрепятства зарастването на 
дървото

Отрязване на по-малки клони (фиг. 13):
Поставете ударната повърхност на триона 
на клона. Това избягва връщането назад на 
триона при започване на рязането. Водете 
триона с лек натиск отгоре надолу през клона.

Отрязване на по-големи и по-дълги клони 
(фиг. 14):
При по-големи клони направете 
освобождаващ срез.
Първо прережете с горната страна на шината 
от долу нагоре 1/3 от диаметъра на клона 
(a). След това срежете с долната страна на 
шината от горе надолу върху първия срез (b).
Режете по-дълги клони на части, за да имате 
контрол върху мястото на удара.

Откат
Откатът представлява внезапно отскачане 
на височина или назад на работещата верига. 
Причините в повечето случаи е докосването 
на срязвания материал с върха на шината или 
заклещването на режещата верига.
При откат възникват неочаквано големи 
сили. Поради това в повечето случаи 
верижният трион реагира неконтролируемо. 
Последствията често са тежки наранявания 
на работници или лица, намиращи се 
наблизо. Опасността от откат е най-голяма, 
ако трионът се сложи в зоната на върха на 
шината, защото там ефектът на лоста е най-
силен. Поради това слагайте триона винаги по 
възможност равно.

Опасност!
• Винаги обръщайте внимание на 

обтягането на веригата!
• Използвайте само изправни верижни 

триони!
• Работете само със заточена по 

предписанията режеща верига!
• Никога не режете с горния кант или върха 

на шината!

• Дръжте винаги верижния трион здраво с 
две ръце!

Рязане на дърво под напрежение
Рязането на дърво, което е под напрежение, 
изисква особено внимание! Дърво, намиращо 
се под напрежение, което ще бъде освободено 
при рязането, реагира понякога напълно 
неконтролируемо. Това може да доведе до 
най-тежки до смъртоносни наранявания. 
Такива работи могат да се изпълняват само от 
обучени специалисти.

8. Поддръжка

8.1 Смяна на веригата и шината
Шината трябва да бъде сменена, ако 
водещият канал на шината е износен. 
Процедирайте както е посочено в глава 
„Монтаж на шината и режещата верига“!

8.2 Проверка на автоматичното смазване 
на веригата

Проверявайте редовно функцията на 
автоматичното смазване на веригата за да 
предотвратите прегряване и свързаното 
с това повреждане на шината и режещата 
верига. За целта насочете върха на 
шината към гладка повърхност (дъска, 
зарязване на дърво) и оставете веригата 
да работи. Ако по време на този процес се 
образува увеличаваща се маслена следа, 
автоматичното смазване на веригата е 
изправно. Ако не се появи ясна маслена 
следа, прочетете съответните указания 
в глава „Търсене на повреди“! Ако тези 
указания не помагат, обърнете се към сервиза 
или подобна квалифицирана работилница.

Внимание! При това не докосвайте 
повърхността! Спазвайте достатъчно 
безопасно разстояние (ок. 20 cm).

8.3 Заточване на режещата верига
Ефективна работа с верижния трион е 
възможна само, ако режещата верига е в 
добро състояние и е остра. Така се намалява 
опасността от откат.
Режещата верига може да се заточи при всеки 
специализиран търговец. Не се опитвайте 
сами да заточвате режещата верига, ако 
не разполагате с подходящ инструмент и 
необходимия опит.
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9. Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

9.1 Почистване
• Почиствайте редовно обтягащия 

механизъм, като продухате със сгъстен 
въздух или почистите с четка. Не 
използвайте инструменти за почистване.

• Поддържайте дръжките неизцапани с 
масло, за да гарантирате добър захват.

• Почиствайте уреда с влажна кърпа и при 
необходимост с лек миещ препарат.

Опасност!
• Преди всяко почистване изваждайте 

батерията.
• За почистване не потапяйте уреда във 

вода или други течности.

9.2 Съхранение
• Ако верижният трион няма да бъде 

използван по-продължително време, 
отстранете маслото за веригата от 
резервоара. Поставете режещата верига 
и шината в маслена баня и след това ги 
увийте в намаслена хартия.

• Съхранявайте уреда и неговите 
принадлежности на тъмно, сухо и 
незамръзващо, както и недостъпно за 
деца място. Оптималната температура на 
съхранение е между 5 и 30 °C.

9.3 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да се 
посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.isc-gmbh.info

10. Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, 
например метал и пластмаса. Не изхвърляйте 
повредените уреди заедно с битовите 
отпадъци. Трябва да предадете уреда в 
подходящ приемен пункт, където уредът ще 
бъде унищожен съобразно изискванията. Ако 
не знаете къде има приемен пункт, можете да 
получите информация в общината.

Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   82Anl_GC_LC_1815_T_Kaufland_SPK7.indb   82 16.03.2017   08:56:5716.03.2017   08:56:57



BG

- 83 -

11. План да търсене на повреди

Опасност!
Преди търсене на грешки изключете и отстранете батерията.

Следната таблица показва симптомите за грешки и описва как да ги отстраните, ако вашата 
машина не работи правилно. Ако с това не можете да локализирате и отстраните проблема, 
обърнете се към нашата сервизна работилница.

Неизправност Възможна причина Отстраняване

Верижният трион не функционира - Батерията е изтощена
- Батерията не е правилно  
поставена

- Заредете батерията
- Извадете батерията и я  
поставете отново (с. 5.5)

Верижният трион работи с 
прекъсвания

- Външен разхлабен  
контакт

- Вътрешен разхлабен  
контакт

- Дефектен прекъсвач  
включване/изключване

- Потърсете професионален  
сервиз

- Потърсете професионален  
сервиз

- Потърсете професионален  
сервиз

Режещата верига е суха - Няма масло в  
резервоара

- Обезвъздушаването в в  
капачката на масления  
резервоар е запушено

- Каналът за източване на  
маслото е запушен

- Допълнете масло

- Почистете капачката на  
масления резервоар

- Освободете канала за  
източване на маслото

Гореща верига/водеща шина - Няма масло в  
резервоара

- Обезвъздушаването в в  
капачката на масления  
резервоар е запушено

- Каналът за източване на  
маслото е запушен

- Веригата е затъпена

-  Веригата много силно  
обтегната

- Допълнете масло

- Почистете капачката на  
масления резервоар

- Освободете канала за  
източване на маслото

- Заточете или сменете  
веригата

- Проверете обтягането на  
веригата

Режещата верига прескача, 
вибрира или не реже правилно

- Веригата е много  
отпусната

- Веригата е затъпена

- Веригата е износена
-  Режещите зъби сочат в  
грешна посока

- Настройте обтягането на  
веригата

- Заточете или сменете  
веригата

- Сменете веригата
- Монтирайте отново  
режещата верига с  
правилна посока на  
зъбите
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Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроинструментите при битовите отпадъциl!

Съгласно Европейската директива 2012/19/EO за електрически и електронни стари уреди и 
прилагането в националното право употребените електроинструменти трябва да се събират 
отделно и да се доставят за екологична повторна употреба.

Алтернатива за рециклиране по отношение на призива за връщане:
Собственикът на електроуреда вместо връщане алтернативно с цел съдействие е задължен 
по отношение на целесъобразното оползотворяване в случай на отказ от собственост. 
Старият уред за целта също така може да се предостави в пункт за обратно вземане, където 
се извършва отстраняване по смисъла на националните закони за събирането, извозването, 
складирането и рециклирането на отпадъци. Това не засяга приложените към старите уреди 
отделни части от принадлежностите и помощни средства без електрически компоненти.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части* Нож, Акумулатор
 Консумативни материали/консумативи* Режеща верига
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
isc-gmbh.info. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки случай 
отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционна карта

Уважаеми клиенти,
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред 
някога не функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете 
към нашата сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта или към пункта на 
продажба, където сте закупили уреда. Относно предявяването на гаранционни претенции е в 
сила следното:
1. Гаранционните условия се отнасят само за потребители, тоест за физически лица, които 

няма да използват уреда нито за производствени цели, нито за друг вид самостоятелна 
дейност. Тези гаранционни условия регламентират допълнителни гаранционни услуги, които 
по-долу посоченият производител допълнително обещава към законовата гаранция на 
купувачите на неговите нови уреди. Вашите законови гаранционни права не се засягат от 
тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е безплатна за Вас.

2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по закупен от Вас нов уред на 
долупосочения производител, които доказуемо се дължат на производствен или отнасящ 
се до материала дефект, и по наш избор се ограничава до отстраняването на такива 
недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. Моля, имайте предвид, че нашите 
уреди според предназначението си не са конструирани за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Гаранционен договор поради това не се реализира тогава, когато 
уредът е бил използван в рамките на гаранционния период в промишлени, занаятчийски или 
индустриални предприятия или е бил изложен на подобен вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или 
въз основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за 
употреба (като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение 
или вид електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка 
и техника на безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, 
характерни за околната среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна 
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти 
за употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни 
или прах, транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети 
вследствие на падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, 
на обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 24 месеца и започва да тече от датата на покупка на 
уреда. Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния 
период в рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на 
гаранционни претенции след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или 
подмяната на уреда нито води до удължаване на гаранционния период, нито се стартира 
нов гаранционен период в резултат на тази услуга, извършена по отношение на уреда 
или евентуално монтирани резервни части. Това важи също при ползването на сервизно 
обслужване на място.

5. За да предявите гаранционна претенция, трябва да регистрирате повредения уред на 
www.isc-gmbh.info. Подгответе касовата бележка или други документи, удостоверяващи 
покупката на уреда. Уреди, които бъдат изпратени без съответните документи или без 
фабрична табелка, няма да бъдат взети под внимание за гаранционно обслужване поради 
невъзможност за идентифицирането им. След като нашият гаранционен сервиз установи 
повредата, веднага ще Ви изпратим поправения уред или нов уред.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на 
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това 
упътване за употреба.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as 
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Hochentaster GC-LC 1815 T / Ladegerät NG-GC-LC 1815 T (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EC 
 2014/68/EU 
 90/396/EC_2009/142/EC 
 89/686/EC_96/58/EC 

X  2011/65/EU

 X  2006/42/EC
X  Annex IV

Notifi ed Body: Intertek
Notifi ed Body No.: 0905
Reg. No.: 12 SHW 1025-02

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
 Noise: measured LWA = 99 dB (A); guaranteed LWA = 100 dB (A)
P = KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.: 

Standard references: EN 60745-1, EN ISO 11680-1; EN 60335-1; 
EN 60335-2-29; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 22.02.2017
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Art.-No.: 34.107.08 I.-No.: 11017 Documents registrar: Endre Szekacs
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